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Q-c£ Cesä'Eaenu Tank <Gafä'nnas 
pühitses läinud aasta 16. detsembril oma 25 aas
tast juubelit. 

Nagu kõik teised meie suuremad ja vanemad 
erakrediitasutused, alustas ka Eesti Laenu Pank 
oma tegevust ühistegelise krediitasutusena 1909. 
aastal Tallinna Eesti Laenu- ja Hoiu Ühisuse ni
me all. Läbielanud mitmed vääringute nimetused 
ja kõikumised, püsib Eesti Laenu Pank kindlalt 
edasi oma ülesannete täitmisel eesti rahanduse 
vahetalitajana hoiule toojate ja laenuvõtjate va
hel. 

Kriisi tagajärgedest on Eesti Laenu Pank omal 
jõul üle saanud ja arendab oma tegevust praegu 
kasvavas suunas. Panga ümber on koondunud 
tarvita j askond kõigist majanduslikkudest ring
kondadest, missugune asjaolu tagab pangale ra
huliku töövõimaluse ilma hooajaliste kõilcumiste-
ta. Pank asub omas majas, mis on üks suurema
test ehitustest Tallinnas. 

1929. a. alates juhib panga tegevust esimehena 
Hans H e i n r i c h s o n . Panga juhatuses on notar 
J. B e r g m a n n ja August H e r m e L 
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JÜLIUS OENGO 

Kodukaitsjate laul 

Sihiks vabadus ja rahu 
seisame, kaes relvad, valvel, 
et ei võtaks vaemi-kahu 
meie külvi, uudsevilja. 
Seisame, käes relvad valvel, 
et ei oleks iial hilja 
kaitsta oma kodumaad. 

Õilis kodupõlda künda 
— oma töö ja oma tasu. 
Aga vaenlane meid ründab, 
laastab maad, et killad tuhas, 
talud ahervarte lasu, 
ründab, veretee on luhas. 
Kaitset vajab kodumaa. 

Kdtte relvad, lootus rinda, 
kellel' kodumaa on kallis I 
Maksku see või eluhinna, 
peame saavutama võistu! 
Kahurite suitsus hallis 
lööme lahti surmasõidu 
sinu eest, me kodumaa! 

Sihiks vabadus ja rahu 
seisame, käes relvad, valvel. 
JEi me südameisse mahu, 
et me sünnimaa on ohus. 
Seisame, käes relvad, valvel. 
Mehe au ja mehe kohus 
kaitsta oma kodumaad. 

Pie teedi eeskujud ejektr i abil 
Hardumus l ikke oreool i -efekte 

m o o d s e s kirikus 

Saksa inseneride rakendatud hereduseta helen-
dusvihk altariristilt ühes Rootsi uues kirikus. 
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Albrecht Dürer 

Homo prlmigenius 

KRISTUS RISTIL 

,,F» o o r i s t i !«' 
Veelgi maie vaim pole avar 

KÜI tahame olla oma aja õiged lap
sed, siis peame säädma endile ainult 
ühe tulevikumure, selle vaid aimuna 
küsitluse: kas oleme võimelised kül
lalt kiirelt kohanduma endi põgusalt 
muutuvas eluümbruses? Ons meie ühis
konnale kõik need uuendused, millis
tega ta tänaseks tulnud kokku rinnut-
si, viimati ülejõu ja -julguse? Mõtle
mapanev pole seejuures mitte niivõrd 
muutus ise, kui aga nimelt muudatus
te hulk ja kiirus. Pole kahtlust, et 

viimane, ülikiiruseks kujunedes, võib 
tänapäeva inimese kunstlikule eluümb-
rusele ja seega ka inimesele endale 
osutuda samaselt saatuslikuks, sama 
hästi hävitavaks, nagu omalajal üli
kiired muutused looduslikus ümbruses 
pühkisid maakera silmnäolt Icõik tema 
eelajaloolised hiigelelanikud, mammuti 
ja dünosaurid. 

Paari viimase põlve suured edusam
mud peagu eranditult on piirdunud 
vaid iüüsilis-tehnilise alaga; enda uute 

relvadega inimene nüüd on suuteli
seni, — kuid ühtlasi ta on jäänud 
selleks, mida ta on olnud alati, — 
ebaratsionaalseks, impulsiivseks, kam-
mitstatuks kommetesse, mida ta ei 
võta vaevaks analüseeridagi, orjaks 
igivanadele harjumustele ja eelarva
mustele, — sõnaga, omas üldilmes 
ta ka täna nähtub otse lähedase su
gulasena oma esivanematele kiviajast. 

Vastolu on tõesti masendav, — me 
veelgi ei taha teha järeldusi sellest. 
Kahslkäel, õhinal oleme nõus iga uue 
parc nusega endi füüsilises elumiljöös, 
ja samas nõngelt-jonnakalt ei me soo
vi mingeid muutusi endi suhetesse elu 
enesega, üksteisega. Tuhanded ajud 
uute leiutuste kallal on ametis nii
võrd innukalt, et varsti me liikleme 
vaid maakamarast kõrgemal, õhus, kõ
netame omi sõpru tuhandete penikoor
mate taha; seejuures meile ei tule 
mõttessegi küsitleda, mida arvaks meie 
tehnilistest uuendustest mõni, sada 
aastat vareni elanud Newton või muu 
omaaegne teadustark ja kuulsus. Aga 
niipea, kui meie poliidlis-ökonoomiline 
taip, olles vaevu arenenud niigi kau
gele, ütleb meile, et maailm, milles 
elame, majanduslikult on üks tervik
lik ühik, ja et meie sõltuvus ükstei
sest m e i e , i n i m k o n n a huvides 
nõuaks mingi kindla rahvusvahelise 
ühiskorralduse üritamist, haardume 
kohe tagasi minevikku ja < küsime-
kaalume, mida mõtleks sellest mõni 
sõjapäälik või kösterkooliõpetaja, kes 
elas kas või sajad aastad enne meid. 
Ning ega me kaalutlegi just palju, —. 
ägestume kohe, hüüame appi traditsi
ooni: — ei noh, seda ju pole tehtud 
kunagi varem! — Kaine ja külm la-
boratooriumi-meetod ühiskondlikes kü
simusis asendub poliitilise pimesiku
mängu, tõrvikrongikäikude hüsteeri
aga. Ei me küsi, kui oluline, kui täh
tis on mõni taotletav uuendus; suge
negu jutt kas eugeenilistest asjust, 
ehk majandusteadusest, parema töö
jaotuse üle tööstuses, või rahvastelii
du taolise vahekohtu tarvilikkusest, — 
meis alati jätkub protestikisa sellis
tele üritustele. Nii, nagu Kristuse 
päevil, nii ka kogu viimasel kahel 
aastatuhandel kuni tänaseni igale 
inimvaimule, kes julgeb jutlustada 
mingit uut lunastusmeetodi, meie suh
tumine on olnud vaid piiblilauseline; 
„Ta hässitab rahvast! Poo risti!" 

Veel aastat kolmsada tagasi ka 
meie tänase tehnilise edu suurproh-
vetid, Galileo, Giordano Bruno, Fran-
cis Baeon, Deseartes, pidid märtritena 
kannatama meie alalhoidlikkuse »õ-
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Kevade ime Mandlipuu puhkenud pungad 

gedusi. Kuid võitlus jätkus, — sel
lised, nendele järgnenud nimed, nagu 
Harvey, Newton, Darwin, Huxley, ja 
lugematud teised tänaseks on lõpli
kult hajutanud dogma, murdnud meie 
eelarvamused teadusele, — kuni nüüd 
võtame tema saavutusi isegi juba na
gu mingi endastmõistetava pärisosana. 

Kuigi seda pärisosa käsitleda me 
veel hästi ei oska. Ei julge. Kuigi 
teadus selle planeedi, millel asume, 
on pigistamas kokku lõngakera mõõ
tudesse. Sellele lisaks ta on võimalda
nud inimesel varustuda relvadega, mis 
on surmavamad kui mingi surm 
kunagi varem; seega inimene, muidugi 
kohe relvastunult hambuni, nüüd peab 
elama rahus naabritega, keda ainult 
vähe varem ta üldse ei tunnud, (mets 
oli vahel), kellega aga nüüd tal küü
narnukid koos, ja kellele mingit eri
list sümpaatiat ta ei tunne. Ning on 
see kõik toimunud tegelikult vaid 
ühe, viimase sajandi kestel. 

Olukord on provotseeriv. On selge, 
miks iga uus päev täna toob uusi 
mõisteid, uusi mõtteid meie vaadetes 
ümbritseva elu nähetele. Meie kuju-
telmid meie elu korraldustest, hari
dus- ja kirikuküsimustest, saadustest, 
haldusest, — kõik meie hää ja kurja 
tundmise mõisted on nüüd asetumas 
sama laboratooriumi priismi alla, mis 
tänini juba oli võimaldanud meile 
meie ühekülgse, tehnilise edu. Ei 
maksa karta, et teeksime liig kiireid 
edusamme ka selles. Ümberpöördult, 
meid varitsevaks suurimaks ohuks 
on ikkagi see, et omis ühiskondlikes 
korraldustes viimati me siiski ei prog-
resseeru tarviliselt taibukalt ja käh
ku. On veel küll ja küll külmanut, 
väiklaselt minevikus juurduvat kon
servatismi meiä maailmas; kuid peame 
unustama mineviku, mida meie ei saa 

Üht tõhusamat vahendit vanadest, inimvaimu kitsenda
vatest vormidest vabanemiseks Haywood Broun, üks loeta
vamaid New Yorgi publitsiste näeb selles, kui juunis Hel
singis ärapeetava rahvusvahelise ajakirjanike kongressi 
eeskujul üritataks vaimuinimeste kokkutulemisi veelgi uni-
lisandab ajakirjanikele ka üliõpilasi, õpetajaid, pastoreid, 
kirjanikke, dramatiste. Nad siis vähem valetaks üksteisele 
ja üksteisest, ütleb mr. Broun. Ka vastumürki sõjale loo
dab ta sellest. „On eriliselt soovitav ja sobiv nüüd see, 
et rahualgatusi tuleks nimelt nendelt, kes eelmise tapa-
talgu vastu jäid vait. Astugu nüüd, a. 1935, kui ta suudab, 
etteotsa kirik, ja levitagu kord Kristuse, patsifisti, rahu-
aade. Usun, et võimata on maailma ümberteha ühe näda
laga, kuid peaksime vähemalt leidma vastuse küsimusele: 
mida teha seni, kui tuleb arst." 

Ehkki kas või homme katsuksime veel teisiti, — 
omi kolgataid saame käia vaid koos, ühises voo
ris. Teisiti ei ole see enam mõteldav; oleme maa

ilma muutnud endile nüüdselt Dtüiväik-
keseks kui klaasmajakese, milles iga 
ohe, iga hõiske kajastub seinast sei
na. Ning kui meile siis kunagi meie 
ühine kodu, — m e i e o m a maamuna 
peakski osutuma kulunuks ja kitsaks, 
— omis lunastusotsingus juba enne 
seda me leiame, et meie pilk ulatub 
ka kaugemale. Enda elukaaslase haua
kivile üks elutark tähetark lasi raiuda 
lohutuse: Oleme armastand tähti nii 
hellalt, et öö enam ei kohuta meid. 

Homo primigenius 

Ölestulek 

käsitada enam niikuinii, peame sisen
dama endile, et vaid tulevik tõotab 
meile midagi, on meie teha, voolida, 
on nlastiline. Ei ole asja vahtida 
taha, kui oleme vastutavad vaid sel
les, mis ootab meid ees. Kuigi oleme 
pärijateks kõikidele eelnenud aega
dele ja põlvedele, siiski sama tõe
liselt jääme esivanemateks ka kõi
gele sellele, mis tuleb. 

Kõiki neid uusi ideid ja algatusi 
mis juba täna mahtuksid meie aju
desse, me muidugi ei saa omaks 
võtta. Veel paljudki nendest tulevikus 
osutuvad ekslikeks, varisevad meist. 
Piisavalt tähtis olgu vaid see, et suu
daksime suhtuda sallivalt nendele ühis
huvidele, mis õhutavad iga uue idee 
sünni. Mandhõis täies ilus 
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Ö L I 0 N 

b kyBdima kevadl-** 
puhastada. Mai lõpuks viib juba emapart uhkelt oma nägu
sad pojad järvele. Isapart ei tunne selle vastu enam huvi. 
See oli nüüd pugulinnu hüüe. See. on kõikidest kartlikuna. 
Sellegipärast õnnestus filmida üht kääbus-pugulindu. Nad 
peidavad endid kaugemasse roosoppi ja on pääle selle 
omas kaitsevärvis peaaegu nägematud. Ema muutub veel 
ettevaatlikumaks, kui noored juba väljas on. Et vaenlasi 
eksiteele viia, ajab ema kaela liikumatult õieli. Siis 
näib ta ise pilliroona. Ka ühed kajakad hauduvad siin 
sisevetes, n. n. naerukajakad. Ema lastega. Nüüd toob ema 
lõunaoodet. Kurgede lennugrupp tuleb talviselt Aafrika-
reisult tagasi. Nad on esijoones taimetoitlased, nad on 
söögiotsimisel. 

Meie vete uhkeim loom on luik. Kevadel, kohe pääle 
Aafrikast tagasitulekut, ehitatakse pesa. .Haruldane võte 
emaluigest, kes oma munetud munade üle kisa teeb. Et 
munadele pehmet aset teha, katkub ta enesel udusulgi 
rinnust. Härra abikaas valvab ta haudumise järele. 32 
päeva pärast on noored väljas. Samal'päeval jätavad vast
sündinud pesa ema seltsis maha ega v tule üldse sinna 
enam tagasi. Lõpuks huvitav stseen: vanemad toovad põh
jast toitu, ei anna aga noortele noka vahele, vaid heidavad 
selle vette, et noored seda säält püüdma õpiksid. 

Ülal pilte Ufa uusimast kultuurfilmist „Hääled kõrk-

^TaOve Jjörel t u l e 
KEVAD! Aprill! Talireisilt Vahemere ääre on tagasi 

jõudnud kraagataja. Tema ja ta naine. Varsti algab ilutse-
misaeg. Tema näitab' naisekesele pesaehitamismaterjali, 
otsekui üleskutsena asuda sellele tööle. Ta on nõus. 
Munad munetud. Haudumist soodustab pesa ehituseks 
valitud kodunev materjal, sest see ehitatakse niisketest 
taimedest. Kui ta väljub, katab ta oma munad hoolikalt 
kinni, et vaenlased) neid ei leiaks. Vahepääl on saabunud 
musta flotina ka teisi vesilinde. Need ehitavad kuiva 

pesa veepinna kohale. Hämarikus peidetakse kõrkjaisse 
mikrofon. Tähelepanu! Kuuleme kohe hääli. Need on 
poegade häälitsused veel tervetes munades. 24 tundi 
pääle esimese hääle kuuldumist tulevad nad munast 
välja. Varsti pääle seda lahkuvad nad pesast, kuid tulevad 
esimesil päivil jälle sinna tagasi. Kuue kuni kaheksa 
nädala pärast on noored täiskasvanud ja ühinevad „musta 
flotiga". Kes laulab sääl? 

Selle pisima kõrkjaelaniku pesa on kunstipärane kor
vikene. Siin on haudumisemure üksi naisukese kanda. 
Mees veedab ta aega lauldes talle. Kuid mis see on? 
Meie metspardi meelitushüüe. Sel on tagajärgi. Kogu 
parv ilmub nähtavale. Paarike leiab üksühe. Esiplaanil 
ilusad isapardid, nende taga libised pardid. Suurepärane 
sööming: parditangud ja magustoiduks ussikesi tiigi põh
jast. Uha tõstab part nokaga vett, et end korralikult 
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Veefgi, — eitati meie lapsi 
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Tallinna arstidepaari Julius ja Erika Prisko lapsed 
(vasakult) Lilli, Alice ja Mai oma Boy'ga 

Lootus ja Lembe Lubi Tartust 

Margit Puura, tädikene Irma, Malle Veltman, flrvo-Eerik N., 
Svea Sahme, Mallis ja Heldia 

Ema (advokadi-proua)ja poeg Tartust 
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Mu lugupeetud gent lemanid, ladyd — 
Te tunnete ju Gustav Orisaart, 
tood miljonäri? Muidugu Ses t keegi, 
kel taskus ..Mammutkiubi" l i ikmekaart 
ei avalikkuse ju pääse s i lmist : 
t a sadu kordi pildistet ja filmit. 

Tal oli juubel, mäle ta te , ä s j a? 
Pilt seisis lehis. Elulugu ka. 
(Reporterid ta olid nagu käsna 
siis imend tühjaks. Ikka nii j a naa, 
kuis kehvas t t a res t võrsund m e h e tee 
vünd tööga jõukusele jne) . 

Ma ütlen ..vabandust" ja „isveniite", 
t een kolm kratsfuussi (lisan veel: „pardon"). 
Sest mul t a elukäik (ka peeneid niite 
ses täpsel t tean) nii väga tun tud on, 
ehkki tal nüüd on oma limusiin 
ja mul vaid — taskus kroon, pääs mõni riim 

(ning toogi kroon veel pumbatud avanssi!) 
Kuis nii? — Ta oli minu kompanjon, 
too Orisaar (kes nüüd teeb vaid bilanssi 
j a arvutab, kui suur on provisjon). 
Ma olin lõdvard. Rga Gustav, t a 
momendil õigel tegi tour de 6ras. 

Koos Tartu gorodsAois ehk linnakoolis 
me pinginaabrid olime. J u siis 
diktaadid üha ta mult maha voolis 
ja Ossipovski käes t sai ikka „5° 
(ehkki ta ' i taipand kuhu panna Ju, 
kus e, kus JätJ või kuhu ühtsel t u). 

Mind siis ju koolis tunti küljest hääs t 
ning nut ikamaks nimetat i klassis. 
(Tboradino ma, näiteks, teadsin pääs t 
seejuures kordki minemata sassi). 
J a kui veel andis tundi Kalamees, 
noh, — siis vast olin õiges sõiduvees, 

sest eesti keeles, (seda tõendab iga, 
kes tollal tundis mind ja hiljemgi — 
kõik kooliaeg) ma'i teinud ühtki viga. 
Küll kümnendmurd, ruutjuur jd nee tud pii, 
proportsioonid, as tmed, arvupaelad — 
need ähvardasid kääna ta mu kaela. 

Kuid Orisaargi polnud põrmu parem 
— mu tahvli ees vaid enne t a s (sest ta 
kõik etteöeldu kuulis minust varem). 
Maateaduses ta aga Kura Ha 
kord Koivajõeks, kord Düünakski vist ristis 
ja Viini — Roomaks n ime tada riskis. 

Nat Pinkerton, Nick Carter, Šer lok Holmes 
— see oli Kustil meeldivaim lektüür. 
El häirind t eda miinustega „kolmed" 
ei „kahe" pahatõotav seljaküür. 
(Kui vahepääl ma endas t kõne l en : 
mul meeldis siis vaid^Twain, Mayne Reyd, 

Ju le s Verne. 

Nii rändasime koos m e klassist klassi 
sääl gorodsAois. Ning lõpetades m a 
gümnaasiumi maitsesin gulašši 
viis tervet aastat . Sai sääl juurelda 
maailmamurest kui ka sellest, miks 
on . tundmatu" jus t kõikjal nimelt „X" 

ja mitte „b" või „g" või mõni muu. 
Ent Orisaar tollal ju innukalt 
karjääri taotles. (Polnud siis töõpuudu 
nii nagu ennist). Rigas madala l t 
ning tuli kui, käes küpsuse patent, 
mind gratuleeris Gustav — kindlustusagent i 

Mis on üks Tartu? Taevas tule appi — 
nii pisike 1 (Ja eeskät t neile veel, 
kes pole väisand Ulila barakk.1, 
tööst, leivast, vääringuist aim puudub kel). 
Ons noorukil sääl mõni hüppelaud? 
Ei, eil Rrm hoidku pigem juba haud* 

. . . Kuum aasta-aeg meil kahjuks möödub ru t tu ; 
ning Tartus eriti. S e s t . . . Emajõe l u h t . . . 
kuum päike . . . suplus jões .. . kui muinasjuttu 
loob silmi et te näts ikute rüht . • . 
(pardon, pardon! Nüüd andes tage see. Ma 
liigselt süvenenult unustin pää-teema). 

Noojah* Et teha lühemal t : kui sügis 
septembri udu taevas t alla tõi, 
üks rong jäi seisma. Rahvas välja trügis 
(veel mõni ha igu tas : „Kas Tallinn või ?") 
sääl hulgas mina, tehnika student 
ja Gustav — noorem kindlustusagent. 

Läks aastaid paar. (Tont võtku a—b telge 
koefitsiente, valemeid!) Barjäär 
ei taganend. Mul oli üsna selge, 
e t «insener" ei ole mu karjäär. 
Boheemlus veetles* Kadriorg. Irdriim. 
Tund malet „Feischneris" (ka väike viin 

kas „Valges Saalis" või ka ühtsel t „Šoffris"). 
flh — elu ta rmutses kui kinofilm. 
. . . Ning siis — siis saabus aeg, mil sain ma ohvriks 

210 



preestrinnale, kes blond ja sinisilm. 
Mu süütas hoobilt neidis helge too 
ja nii stud. //i#-ist kujunes — Tierrot 

. . . O o päevi, õhtuid heldimusest tulveid, 
mil reidi lõikas valge, nooljas jaht! 
Oo öid, mil aoni istusin kui Solveig 
(kuis põleb inimen — kui lambitaht!) 
Ta isal oli punane „7ICerce;des", 
mis tema kasutada igal reedel. 

Ta luksuslikus kodus olin peagi 
kui austet väisar nähtud meeleldi; 
ma vestsin majandusest (mida'i teagi 1) ' 
ja äiapapal meeldisingi nii. 
(Sest — loll ma polnud — tuntud pankur I. 
on nimi kaaluv. Tütar ent — partii). 

6. 

CLtt ri$htt Siis aga kerkis üles kustki 
(oo — olgu igavesti neet see tund I; 
me vana tuttav (Orisaare Kusti) 
ja vaiksest *e/e~a- fe/e'ist sai „rotonde" 
(Ta oli ikka kindlustusagent, 
kel leivaks väike preemia protsent). 

Mees oskas purjetada, rääkis lõivust, tollist, 
mama galandilt suudles pakut kätt. 
Pool päeva rääki võis. (Mind tegi lolliks, 
ent väga vaimustus mama — too hatt). 
Ja kaunitar, mu sinisilmne neidis 
vist piisavalt ta „huvitava" leidis. 

Ma teadsin: si viš pacetn, pära õeffum. 
Kaks kord mind nägi Tartu jaamahekk 
ning naasul väisasin 1-d tundein hellun 
ja teatin, et stud. in$~ist saan stud. oec. 
Seejuures märgates, et tujus oli ätt, 
ma palusin talt kohe tütre kätt. 

Too päev just parajasti oli reede — 
meid hospiteeris rõunal Valge Saal 
(sest sõitma läind mama, neid ja JKercedes 
ja roolil, muidugi, G. Orisaar!) 
Mu pankur naeratas. Tal oli plaan 
(mis näitas, et ta kaugelt polri*d profaan). 

„Ma pole haritud" (nii rääkis ta), „kuid siiski 
mul maju linnas tosinat on paar. 
Pank pole asi suur, kuid siiski 
toob aastas sisse miljonikest paar. 
„Ei vaimu põ?ga ma" (nii ütles, tõikl), 
„kuid enne näidaku, mis ta ka võib." 

Hää küll. Taas möödus nädalaid ja kuid. 
Meil üha süvenes riv. liteet 
Ent siis, kui kev, durvad ehtsid puid 
G. Orisaar lõi oma bras roufet. 
See tuli nii: mul valmis käsikiri 
üldtuntuks millega mu saanuks nimi. 

Need följetonid olid ja novellid, 
reaalsed enamasti. (Mõnda ka 
nii — kaudselt — jäljendades Pitigrillit 
ma rakendasin reaal-fantaasia). 
Üks nendest kandis tiitlit „Suur idee". 
(flh — kirstunaelaks mulle sai just see!) 

See oli moodsest ärimehest lugu 
(Ameerikas). Ta kindlustus-büroo 
läks üha allamäge. (Inimsugu 
nii kergest' raha ühele ei tool) 
Tark jänki gangstereid kaks palkas siis, 
nad varustas ja 40-th-Streeti viis 

ning kui siis tänaval läks mõni pankur 
või muidu hästituntud jõukas mees, 
siis ülalt kivi langes nagu ankur 
ja kiideks purunes just käija ees. 
Ning — ehmunult siis ..surmast pääsnu" too 
ahvkiirul leidis kindlustusbüroo 

ja jänkil õitsema taas lööbus äri 
Nii kõlas jutt mu kogus („Suur idee"). 
See pole halb ? 1 (Fantaasia ? — ma päri). 
Mind neidis helge siiralt õnnitles 
ja ennustas mu raamatule menu. 
(Kuid Orisaart näis valland mõtiskelu) 

8. 
Paar päeva möödus. Ning mis äkki selgus ? 
— G. Orisaarest saand on tähtis meesl 
Ta hankind kindlustusi säält, kust 
ka osavamad loobund pettudes. 
Ministreid paar, üks kindral, linnapää — 
kõik leidsid järsku: kindlustus on hää 

ja Orisaar vaid kirjutas poliisel 
(Ta kohe tõsteti inspektoriks). 
Päev hiljem kosis helge, blond Eliisej 
äi õnnest hiilgas: oled, väimees, viks! 
Sul taipu praktilist, mis nõuab elu 
(idee, kust teostust ei, on ainult — lelu!) 

Nii, lugupeetud gentlemanid, lady'd, 
te tunnete, (eks?) Gustav Orisaart, 
tood miljonäri ? Muidugi, sest keegi 
kel taskus „Mammutklubi" liikmekaart 
ei avalikkuse ju pääse silmist: 
ta kõigist kadestet küll unes, ilmsi. 

Ent mina — (lubage mul naeratada!) 
tood saksa tunnen hästi (ohohoo!!!) 
ja vilistan. Mul ÕÄÄ on tõusik too. 
Mis sest, et tal on oma limusiin 
ja mul vaid — taskus kroon, pääs riim. 

Eerik .Laidsaar 
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Riigimajandusnõukogu vastuvõtul,riigivanema juures 
Ülalt vasakult: riiqivanema adjutant kol.-leitn. H. Grabbi, riigisekretär K. Terras, F. Tannebaum, H. Koch, M. Raud, 

P. Kurvits, G. Ottas, J. Vann, Th. Pool, kindral J. Soots, H. Neuhaus, dr. E. Pihlak, kapt. fl. Gustavson, dr. J. Masing, 
K. Must, ft. Junman, J. Nichtig, E. Sulg, prof. P. Kõpp, E.'Just, Joakim Puhk, riipivanema noorem käskudetäitja ohv., 
mereväe-Ieitn. K. Iman 

ftlt vasakult: M. Pung, kaitsemin. kindr. P. Lill, riigikontrolör K. Soonberg, kohtumin. J. Müller, haridusmin. N, 
Kann, majandusmin. K. Selter, kaitsevägede ulemjuh. kindral J. Laidoner, riigivanem K. Päts, proua L. Eenpalu, välis-
min. J. Seljamaa, sisemin. K. Eenpalu, põllutöörnin. IS. Talts, teedemin. O. Sternbeck, Eesti Panga president J. Jaak
son. Pildil puudub Leo Sepp 

ON möödunud esietendusterohke vahemik Tallinna teat
rite töös. 

Enne-kÕike teeneline näitleja B e t t i K u u s k m a n 
tähistas oma lavajuubelit rootsi komöödiaga Nobeli au
hind, mis aga osutus liialt keskpäraseks teoseks ja selle 
lavaletoomisega teater tegi. vaevalt tasuvat tööd. Kuid 
Estonia edasisele tegevusele — eriti repertuaariküsimusis 
— tuleb kahtlematult märgatavaks õnneks V. M e t t u s e 
äsjane dramaturgiks kutsumine, kes omab vastuvaidlema
tult dramaturgilisi eeldusi ja kes sel alal meil kahtlema
tult parima ettevalmistusega. 

Edasi Estonia kordas E. A a v a ooperi Vikerlased la
vastust, loomulikult täiesti uues kuues, ning tõi lavale 

. D. P o s k a algupärase lastenäidendi. 
Töölisteater tutvustas meid ameeriklanna T r a d e -

\ v e l ' i piltiderohke vaatemänguga Mašinaal, Fr. Põldroosi 
leidlikul lavastusel, milles kaasa mängis külalisena Erna 
Villmer. Ameerika suurlinnalik nukuline elu areneb ses 
päris huvitaval taustal, tegelased vaid jäävad kuidagi tina-
soldateiks, ja ka tegevuse koondatud keskendus puudub-

Lavastaja on teinud siin ilusat tööd, mida ei saa aga 
lausuda kõigi osakandjate kohta. Kujunes nagu vastolu 
pääosade kandjate, E. Villmeri ja A. Särevi vahel, kuna 
viimane patustas tõlgitsuses, andes liialt inimlikult mõis-
tetavate-positiivsete joontega kuju, kelle vastu Villmeri 
roim lõpuks kujunes kuriteoks, mitte aga ärapääsuks. E, 
Villmer ses osas tõestas, mil määral ta võidukana ja ilu
lisena esile tõuseb eriti kammerlaval, ja et ta küpse, vilu
nud andena laval liigub meisterlikkuse kehastusena. 

Viimane Töölisteatri lavastus, Enn Vaiguri rahvatükk 
Kraavihallid, uus algupärane teos meie laval, A. Särevi 
lavastusel, näitas liigne kord, milline menukus ja ajaviite 
haaravus võib peituda ka kirjanduslikult alahinnataval 
teosel, mis hoitud meie menukate lavatükkide eeskuju jä
rele. Kindlasti publik tasub külastustega ja kiitustega vii
mase eest mitu korda meelsamini ja rahuldatumalt, kui 
seda Maäinaali, eriti Nobeli auhinna lavastustööd. 

Meie teatri omateatriks arenemis-kujunemisteel on' hu
vitav märkida, et publik on oma otsuse juba annud sel
gelt ja kindlalt ,/. Peri 

Siin puuduvad mehed 
Pildil tallinlasi: pr. Krims-Kotkas, pr. Jukk, prl. Tamberg, pr. Olup, pr. Krahe, prl. Tamberq, 

P;L
K

V 's;flr"' Et Fahkr& PK' 0 t i i n > pn PK, u u r a ' pr- ° U ' p n V e l t m a n . Pr- Naelapea, pr. Holst/pr.SabmŠ pr. Kadak, pr. Akel, pr. Kerberg-Suija, pr. Nerep, pr. Roska ja pr. Treufeld ••••.* r 
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Tartu ja Tall inna nägusid 

Ülal (vasakult): Rätsep Nuusa, poksija Lukkin, mag. Kleis, prof. Rammul, näitl. Piller. Teises reas: adv. ja 
luuletaja F. Karlson, ärimees Raudsepp, dr. J, Vasar, notar J.Reiman, prov. J. Lill, Jaan Kangilaski. Kolmandas 
reas*. Iekt. J. V. Veski, adv. Pikk, adv. Pulman, ärimees Veckram, adv. Klaus. Neljandas reas: tantsuõp. Sievers, adv. 
N. Metslov, dir. Pullerits, dir. Ney, adv. Ruuse. R1I: dr. flsu, dr. Hubel» dir. Rahi, hr. Jürisson ja Jlmar Lüüs 
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Vene vanker 
E l u p i l t : P i h k v a p i i r i l t : 

Pihkva kubermang on Euroopa-Venemaa üks kultuuri-
vaesemaist, sest tema elanikkude hulgas on statistiliste 
andmete põhjal ainult 16% kirjaoskajaid. Tsaari ajal 
Pihkva kubermangust päritolu loeti seepärast enamasti hä
biasjaks. Oli tarvitusel isegi venekeelne ütelus:ncKoncKOH 
a He npaBOcnaBHbiH, s- t. pihkvalaue, mitte vene-õige-
usklik! Olenevalt kultuurilisest tasemest on Pihkva kub. 
elanikel ka majapidamise tarbeasjad ja sõiduabinõud väga 
omapärased ja igivanad-primitiivsed. 

Pildil kujutatud kaherattaline vanker, mida kohapääl 
nimetatakse ragulka'ks (sarvikvanker), on tarvitusel nii 
sõiduks kui koormaveoks.Vankri aisad on tehtud juurega 
väljaraiutud puust ning kinnitatud vankri teljele. Puu 
juure osast on läbi pandud kolm pulka ja kõrvale on 
kinnitatud eraldi püstiseisvad pulgad, mis moodustavad 
koormaveoks vankri pesa. Põhjaks on lauad. Tühjalt sõi
dul, samuti ka koormaveol istutakse hobuse seljas puu-
aadulas. Hobust juhitakse ohelikust. Kui sõidavad näi
teks mees naisega ühel vankril, siis istub naine harili
kult sadulas, juhtides hobust, kuna mees vankril seisab, 
hoides kinni kätega, kas pulkadest või hobuse sabast. 
Koormat on sel vankril paha vedada, sest näiteks heinu, 
õlgi jne. mahtub sinna vaevalt 8—10 puuda. 

Pihkva kubermangus elab ka eestlasi. Mitmed eesti pe
rekonnad on sinna rännanud juba Laksi Tõnise päevil, 
teised hiljem. Kaitseväeteenistus ja maailmasõda viisid 
jälle, üksikuid eestlasi Pihkva kubermangu. Kirjeldatud 
vankri juures näeme gruppi sääraseid eestlasi ühe Pihkva 
kubermangu vene külas — venelaste riietes. Vasakult ve
nelane Annikov, eestlane Heinrich Rosenthal (praegu Ka
nadas) ja Bremse, kuna sadulas istub nende ridade kirju
taja Harry Eichenbaum. 

Kuidas rahvas Pihkva kandis elab ja milline on ta 
hariduslik tase, sellest järgmine näide ühe kahekõne 
kujul. 

Pihkva kubermangu Porhovi kreisi määrati semski 
natšalni&aks (umbes nagu meil oli talurahva komissar) 

keegi Bõstrov. Viimane oli akadeemilise haridusega j« 
armastas väga tarvitada jutuajamisel võõrkeelseid sõnu. 
Kord kutsus ta kokku selskaja shodka (küla koosolek), 
kus pidi arutatama maajagamise küsimust. Et mitte kõi
kide külameestega asja arutada, käskis ülemus nendel 
vaid ühe arukama mehe enda juure saata delegaadina. 
Korraldus täideti. Delegaat tuleb ülema juure. See hakkab 
temaga järgmiselt rääkima: 

HtKOTopwe HHffHBHAbiMbi nocpencrBOwrb jiera;ibHoft 
oocrpyKuiH menaiorb yperyuHpoBaTb arpapHbrfi Bonpocb. 

Eesti keeles: 
Mõningad indiviidid soovivad legaalse obstruktsiooni 

kaudu reguleerida agraarküsimust. . 
Maamehele jäi ülemuse seletus täiesti arusaamatuks, 

kuid lõpuks tuli ta mõttele, et siin ülemus mingile intiim-

Vene külapUt 
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Sitsiilia kaarikud /Itaalia) 

küsimuseks- vihjab, ja mees vastas oma moodi kohalikus 
murrakus ^diplomaatliselt": 

OHO He TO, HTO HTO-JIMOO HJIH J1H6O-HTO, a eaiH Kaca-
fertbHO HacHerb fbix-b caMbix-b, TO xoHit. OHO He HHBO-AH-
KOBHHHOe, HO JlK)OOnbITCTBO BTa HeM"b 6o.TlbUJ.Oe e. 

Eesti keeles kõlaks see sõnade-mäng umbkaudu nii: 
„Ta ei ole küll too, mis miski ehk vaevalt midagi, 

kuid puutudes sellesse, siis kuigi ta küll pole mingisugune 
imede-ime, kuid suur uudishimu on tema kohta siiski 
olemas." 

Asi lõppes sellega, et kumbki teineteisest aru -ei 
saanud, ja koosolek jäi tagajärjeta. — 

Tulles tagasi vene omapäraste vankrite küsimuse juure, 
tähendagem lõpuks, et sama vilets, nagu on seda Pihkva 
kubermangus vanker, on see ka Olonetski kubermangus. 
Sääl tarvitatakse nimelt vankrirattana puu otsast lõigatud 
sõõri, millele auk sisse tehakse ja säält telje ots läbi 
lõigatakse. Olonetski kub. on äärmiselt pahad teed, küla-
devahel sõidetakse enamasti ratsa, sest kivise maapinna 
tõttu on vankril sõit tihti otse võimatu. Elanikkude arv 
on siin väike: ruut-kilomeetrile; tuleb 4 inimest. 

Harry Eichenbaum. 

Kaigorodoff ja Visotski 
KAKS vene rahvusest kunstnikku, meie kunstielus kül

laltki tuntud Kaigorodoff ja Visotski oma Riiast too
dud töödega korraldasid Kunstihoones kahe-kunstinäituse, 
mis lõppes 10. skp. 

Näitus osutus väljapanekuilt arvukaks: numbreid oli 
üle 150. Kuigi see ei tekitanud erilist elevust nü publikus 
kui ka asjaomaseis ringkonnis, oma erimomendi tähistab 
ta siiski seekevadisel hõredavõitu kunsti-hooajal, mil 
loobutakse isegi lubatud ühe näituse korraldamisest — 
eeskätt kokkutulnud esemete vähesuse tõttu. 

V i s o t s k i 1 ei puudu laiem tuntus vähemalt Lätis. Ta 
on spetsialiseerunud — loomade ja lindude maalimisele, aga 
ta käsitab ka vene küla-elupilte üsna mitmeil ; aineil jaf 
seda huvitavaltki. Ta toodangu pääosa aga nähtavasti moo
dustab siiski looma- ja linnuriik. : 

K a i g o r o d o f f käesoleva näitusega ühtlasi tähis
tab oma kolmekümneviie aastast kunstitegevust. Sündinud 
a. 1878 Peterburis, ta juba 15. aastasena on küllalt tuntud 
vene maalija Kuindži õpilaseks, samal ajal õppides ka 
ülikoolis, kus lõpetab õigusteaduse fakulteedi. Kuidkunst 
meelitab rohkem kui karjäär juristina, ja a. a. 1902— 
1904 leiame Kaigorodoffi juba Münchenis säälse kunstipe
dagoogi, ungarlase prof. Hallosy ateljees oma harrastusi 
jätkama». 

Kui Kuindži rõhutas eriti koloriiti, siis Hallosy juures 
ta õpingute alaks on portree ja akt- A. 1903 Kaigorodoff 
siirdub Pariisi, töötab Academie JuUen'is ja ka kuulsa 
itaallase Colarossi juures õhtuti. Akadeemia annab kuns
tilist haridust, arendab maitset : ja komponeerismisos-
kust, Colarossi juhatas aga vabajoonistust, pääasjalikult 
akti. 

Pöördunud tagasi Peterburi Kaigorodoff astub graafiku 
prof. Mat ta juure end täiendama, tutvudes ja küpsedes 
oforti ja teiste gravüüride tehnikas. 

Juba aastal 1900 ta esines kunstiakadeemia kevadnäi
tusel, ja sellepääle selle järgnevailgi. Aastal 1910 ta esi
neb „peredvižnikute" näituseil, kuni saabub Eestisse, kus 
kaasa lööb EKKÜ liikmena nii viimase kui ka sihtk. 
näituseil. 

Samal ajal Kaigorodoff on. ka muusikamees, viiulimän
gija, millega osalt on seletatav ka ta maalides avalduv 
rütmitunne ja värves harmoonia taotlus. 

Huvitav, et Kaigorodoff kuulub ka antroposoofide eesti 
looži, tegeledes okultismiga, mistõttu on kirjavahetuses 
samade harrastuste alal tuntud kuulsa maalija Roe-
richiga. Eriti ta viimaseis töis, pilvede-maales avaldub 
antroposoofi dr. Steineri värviteooria mõjutusi. Kaigoro
doff oma maalimislaadilt kuulub ilmselt neoimpressionis-
tide perre, kes maalivad pääasjalikult m e r d ja t a e v a s t ; 
tema viimaseis pilvede-maales puudub maastik peaaegu 
üldse. 

J. Pert 

NALJA. 

Ameerika sõjalaeva madrus kasutas oma puhkust sel
leks, et linnas väikest ringkäiku teha ja kohates inglise 
madrust, hüppas porilompi, et viimast muda pritsmetega 
katta. Rahulikult küsis temalt inglane: „Ütle, mu poiss*, 
kas su ema teab, .et sa väljas ümberjooksed?" — „Mui-
dugi, härra," karjus ameeriklane vastu, „ja ta andis mulle 
koguni šillingi ahvi ostmiseks. Kas olete müüa?" 
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'Nautija 

VIRVE VABJTJ 

POEEDI SUB31 
.. . Lehe nekroloogin nendit 

hinge kallak, amplituud. 
Kalmistu Teas ostet, rendit, 
teht kõik vajaline muu. 

On see Jcevadel või talvel, 
mil ta pandaks magama? 
Oli ta sen suuren salven 
viljapää või haganad? 

Rääkis piJcameelne pastor 
jumala irooniast, 
sarkofaagi järgi astus 
Sakala, Viroonia. 

Pandi ohtralt lilli, pärgi,— 
pärast kasvagu või vikk, 
soofe sõnu hüüti järgi — 
alanud on igavik. 

Ükskord luiteliiva hangest 
tõuseb valge, kidur aster 
pidulikult vaikiv, kange 
torso valge alabaster. 

Hing ent eksib nagu elun 
oli arglik veerija, 
avaran ja laian pelun — 
igaviku preerian. 

BANCING 
Mustad frakid, valged vestid, 
dekolteed ja Stepid, 
sosin, naerja vilkad žestid 
vaibast kaet trepil. 

Šlepid valged, värvilised, 
soengud onduleerit, 
puuderdet ja närvilised 
ilmed ning blaseerit. 

Dždssilaul ja vist Kalkunast 
ürgselt algeline 
taoti naerab, taoti nutab 
mustapalgeline. 

Osramlambest valgust kallab. 
Saksofoni vada 
risti, põiki, üles, alla 
käiman oma rada. 

Küllalt kaua ma olen ju veerind 
eluaabitsat algelist, pikka — 
las heita, kes tahab vaid veering, — 
vabanque mu panus nüüd ikka. . 

Kategooriline imperatiiv 
on mulle võõras, absurd. 
Miks tühjana jookseb mu kellade liiv 
ning huulil on pettunud kurd? 

Mu südamelöögid on korratud 
ja katkendilised mu pulsid, 
mu värsidki tihti on võrratult 
sama tujukad, ird und-konv uisid. 
Kui sekti ja pisaraid pooleks 
mu elun on naeru ja nuttu, 
ma naudin, kui homme ma kooleks, 
nii ahnelt, nii uljalt ja ruttu. 

Mu huuled, nood januselt-meelad 
on suudelnud kõikselt ja tihti 
ning rüübanud karikaist keelat, — 
oo paater, mul palju on pihti . . . 

Argipäev 
Hall hommik nagu võidunud bandiit 
taas kätest kisub unenäo kaame kulla. 
Üks katkeb valuledes peen ja särav niit 
ja uksed lummalised sttlet minna, tulla. 

Ma leidnud palju olen -ja taas minetand. 
Nüüd tean, et kõik kui unenäön on moonduv: 
veel eile lumen, täna kevaden mu kand — 
mu aeg ei igavikuks ega hetkeks joondu. 

Taas olen hällin pdevan, tühjan, nimetun, 
kõik kulunud kui lauludel refrään, 
mis teiste hulgas tavaline, imetu, 
ma nagu katseks siiski sesse päeva jään. 

Ei ole õige õnnistada ega needa — 
ilkssama käsi hellitab ja lööb; 
ei endalegi nuttu, naeru reeda. 
Kas inimene olen või amööb? 

On selgejoonine mu tulevikupalg 
kui läbipaistev mägestikjcude kristall, 
geomeetriline joonis, arvuline valem: 
„Kõik kordub üha halli taeva all". 

Ei taevas ainsaks sinetuseks laiu, 
sest päiksel laotet üle pilvetekk; 
tee igituntud, hall kui kiwi raiut, 
tee veeren maju ähmansilmseid tihe hekk. 

Virve Varju 

226 



Ühe ajastu armas lapsel ikkus 
Rokokoo — üks feminismi palg 

Rokokoo-aegne noor tüdruk 
Fr. Boucher maalingu järele 

ROKOKOO ORNAMENT on taltsutamatu tujukuse, 
naeratleva mänglemise ja bagaielle,i siirameelne li
haks saamine ja kehastus. Ent kõik, mis 
nõnda sünnib, on kui haruldaseimad kalliskivid" ja vää
rismetallid. Veel palju mitmekesisemalt, kui tolleaegne 
seltskond, tõendab too kunstivorm, et tal ei puudu seks, 
mida ta teeb, peen arenenud vaist. Maitsekuse ajaloos on 
rokokoo ajastu magusamalt maitsevaid palasid, saavuta
des peenimaid ja ülimaid eritusi, mida õhtumail üldse 
kunagi on saavutatud. Välditakse kõiki matemaatilisi 
sanktsioone ja eeskirju, mis võiks olla stiilitunde alu
seks ja luuakse ainult kergest lehvivast ja heljuvast estee
tilisest tunnetusest oivalisi ja peenimaid vorme- Au
väärne sümmeetria naerdakse välja, tõmmatakse jooni ala
ti nõndaj et sea oleks välditud ja kõrvaldatud, ent sääl
juures saavutatakse siiski alati imestamisväärse oskuse 
ja andekusega vormide täiuslikuim tasakaal, samasugusel 
hubaselt-kodusel, kontrollimatul ja korrapäratult tujukal 
viisil. Siseruumides näit. tahveldatakse — paneelitakse sei
nad puutahvlikestega, liigestatakse seinapinnad kergesti 
raamitud väljakutega, tapeeditakse või kaetakse gobelii-
nidega — need moodustavad kunstiajaloos iseseisva küt
kestava päätüki — kõik väljakud ja servad, karniisid ja 
simsid on ilustatud rikkalike ehisvormide: grotesksete 
maureskide, arabeskide, leht- või õisgirlandidega. Ja 
päämised elemendid siin ongi taimed, eeskätt aga mitme

sugused karbikloomade karbid (rocaille), millest kirjel
datud ajastu on saanud oma nimegi. Need elemendid aren
davad endast lõpmatus, oivalises mängus ikka ja jälle 
uusi vormimuudendeid. Siseruumid muudetakse helgei
maks kas lihtsate õrnade värvide, kuldamise või peegel-
seintega. Koik ilustusosad, kõik ehitusvormid lõpevad 
ühe ja samasuguste toredate mänglevate keeristega. Kõik
jale on asetatud dekoratiivseid pääkesi, amorette ja muid 
selliseid dekoratiivseid figuurikesi. Kõikjal puhas joon
te graatsia ja piiramatu vabadus ja juba ainult nendega 
saavutab too kunst vaatlejais meeldivat tunnete elevust, 
suudab äratada väga peent, nüansseeritud, hüvitavat tunnet, 
mida sõnus võimatu kirjeldada. 

Mis puutub mööblisse, siis see ei jää siseruumide 
kunstilisest ilust maha. Kunstmööbel, päämiselt kirju
tuslaud ja kummut areneb suurima kunstitäiuseni. Sula-
vaile "painduvaile vormidele seltsivad siin veel kullatud 
pronksist ülelöödised, ning sügavsoe värviliste piitade 
värvitoon. — Sellist mööblite peenmosaiiki nimetatakse 
marqueterielx.s. — 

KUIDAS DAAA4ID J A HÄRRAD RIIETUSID 
Nagu mood — nii mõtlemine 

K u i d a s r i i e t u t a k s e , ehk kuidas rõiva materjal va
litud, nõnda ka mõteldakse. A la mode rõivastus, ä la mpde 
ka mõtlemine -ja ajastu vaim. Võime epigrämmatiliselt 
ütelda, e t : „Midagi pole moes ebamäärast." Kas ei vasta 
näiteks Kreeka himatsiooni voldid dooria, Joonia ja ko-
rinti stiilis sammaste soonestusele? Kas ei kõnele.üli
määraselt lammid ja paisunud võrukuued — krinoliinid 
ja vertugaadid omi ajastuile vastavaid keeli. Moes. ei 
sünni pisimatki muudatust, kui sellele ei eelne miski 
kutuuriline, vaimline või hingeline muutus. Ka riietus-
materjalidel on teatud kindel iseloomustus; pitsid on 
näiteks õrnuse väljendajaiks ja meid armastati rokokoo 
ajal palju, neid armastasid «ellal, teatavasti ka mehed. 
Louis XV stiilis kostüüm suhtub Louis XIV aegse kos
tüümile, nagu rokokoo suhtub barokile, millest ta naer
vana ja lõbusatujulisena minema jooksis. Elemendid on 
küll jäänud samaseiks, kuid müüd on kõik, mis sääl oli 
suursuguselt pidulik, majesteetlik, kork, kõneles tardunud 
vormides pompoisi keelt, muutunud kergeks, mänglevaks 
toreduseks. See on maksev ka rõivaste värvide kohta; 
need on samuti muutunud mahedamaks ja õrnemaks, nii
hästi kostüümide kui ka taöobliriiete värvides. Kui me
hed eelistavad murtud, õrnu, kahvatulillaid, punakaid, 
pruunkollakaid ja teisi sarnaseid riiete värve, siis ka 
naised armastavad oma riietuses õrnroosaid, heledaid 
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sammalroheliai ja üldse mitte karjuvaid, vaid mahedamaid 
värve. Hiliskeskajast põlvnev raske brokaattoredus, mis 
püsinud ka barokis edasi, 'on nüüd kolikambri heidetud, 
samuti ka brokaadile ja talle sarnaste riietele ouiased 
rasked, omapärased suured mustrid, millised nüüd on 
asendatud toredate girlandide — vannikute, laiali pil
latud rooside, pungade ja teiste sarnaste taimeliste ilus
tustega. Mitte enam riiete kallis raskus ei määra 
rõivaste väärtust, vaid just nende kergus ja bagatelle 
kostüümis, tüll, lehvikesed, paelakesed, rüäšid, pitsva-
rukad, aplikatsioonid ja lindid juustes. Kõige mainitu 
puhul täispuhutud võrukuub näib nagu suurima vast-
oksusena. Kuid see ainult näib nii. See pole ju enam too 
hirmuäratav vertugaad, mis tuli 1600. a. paigu Hispaa
niast — see pole enam too püstloodne, tardunud toru, 
vaid too uus torukuub võidutseb rokokoo moes naerva 
„luftikusena". Esmalt see küll naerdakse välja, kuid 
hiljemini ta allutab kõik enda naerjad. Kaheksa päeva 
pärast sell© leiutamist kandis seda juba terve naisõu-
kond ja siit pääle ta hakkab muinasjutuliselt laiuselt 
kasvama. Sellega kaasas käivad ka teatud ebamõnusused — 
sellises rõivastuses võis ainult, käed vastu võrukuube 
surutuna, külgepidi uksist läbi pääseda; — kuid pahede 
kõrval tal olid ühtlasi ka vastuvaidlematud hüved. Selliselt 
võrukuuelt paistsid suurepäraseimalt silma selgesti ka 
peeneimad lillelised mustrid ja kõik rüžšid, falbalad, 
festonid olid ühtviisi nagu ühele plaadile vaatamiseks 
seatud. 

Koik selleaegsed mehed riietuvad feminiinselt. Kullaga 
tikitud sabakuubede all kantakse kuulmata kallist luk
suslikku pitspesu — mis sest, et see niihästi meestel kui 
ka naistel on mõnikord must ja pesemata. — Eelis
tatud on B r ü s s e l i p i t s i d . Päätähtsus meeste rõi
vastusel on pöördud pitskaelaräti — fabofle ja 'pits-
manžettide — pleureusidele, mis langevad kergesti kätele, 
mis harjunud samahästi kirjutama galantseid sonette, 
kui tõmbama iga tühise asja pärast mõõkagi. 

Kahtlemata oli aeg tujukas, frivoolne, õhuline, mäng
lev ja kelmikas. Üks tema sümbole, nagu neid hazards 
heureux maalinud Fragonard, — peintre du Roy ja ka 
ajastu kunstnik, — toredail maalinguil, on, et istutakse 
suurte puude all ülessäetud Õõtsuval kiigel. Sääl tun
takse end nii maaeluliselt, nii idülliliselt, ja idülle ar
mastatakse kahekordselt, kui sellised kasustamata ko
keteriid end sellega nii hästi siduda lasevad. Ja mida 
võikski endale kujutella oivalisemat, kui on selline maa-
elulisv?! 

SALONG NII, NAGU TA OU MÕELDUD 

Mainitagu ka ajastule iseloomulikke ja tähtsaid sa
longe. S a l o n g i d o l i d s õ n a t õ s i s e s m õ t t e s 
r o k o k o o d a a m i d e v ä i k e s e d r i i g i k e s e d . Pole 
sobivamat kohta ja võimalust kõiki omi andeid ja või
meid avaldada, seltskondlikku elu kaunistada kunsti, kir
janduse ja teadusega, kui seda on salong. Seepärast kõi
kide rokokoo daamide ihaldusobjektiks ongi salong. Abi
ellutakse seks, et maailmas mängida hiilgavat osa, et 
omandada salongi. Ja selle väikese riigi eest, kui ta 
juba on omandatud, hoolitsetakse nagu sülelapse eest. 
Teda hoitakse selle eest, et mõni soovimata külaline 
ta kuulsust ei tumestaks; oma renomeed püütakse tõsta 
kuulsate külaliste ligimeelitamisega, nutetakse viha 

Moodne õhtukleit, pool pehme rohekast~ 
hallist satiinist Teravalt ühtiv slepp taga 
on krausitud roosa sametpaelaga. Pariis1 

SchiaparelH ateljee looming 

ja armukadeduse pisaraid, kui teiste! daamidel on olnud 
külalistega enam õnne. Salongi armastatakse ja selle eest 
hoolitsetakse enam kui oma perekonna eest. Üks salong 
aina püüab teist üle trumbata, üks näiteks öpulentsemate 
souper'dega, teine kontsertide, kolmas teatriliste eten
dustega, neljas uhkeldab sajandi vaimusuurustega. Üheks 
selliseks kuulsuste koduks on sajandi keskel madame de 
Geoffrini salong. Siia tulevad kokku kõik, kes olid 
selleaegse Prantsusmaa au ja uhkus. Siin loeb kuulus 
näitleja Le Kain sajaaastase FontenelleHle ette stseene 
Voltairea draamadest, Montesqieu arutab krahvinna Hou-
detofiga keskustelles omi mõtteid saaduste vaimust, Di-
derot hiilgab oma teravmeelsete paradoksidega, Rousseau 
juttustab contrat sociaPist, vaimukas abb6 Galiani kes-
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kustleb ministreiga riigiteadusest, kirjanikega uutest raa
matuist, ajaloolaisiga vanuist ürikuist ja arheoloogilisist 
leidudest, daamidega armastusest ja viskab vaheti selts
konna lõbuks oma paruka kõrgele õhku; siin valmistab 
end kütkestav Julie de 1'Espinasse salongi valitsejata-^ 
rikš ette, siin läheb Duc de Richelieu võitma ja vallu
tama uusi südameid, lühidalt, siin mängitakse Prantsus
maa poliitilise kui ka kirjandus kunsti- ja teadusmaailma 
kõik elulised mängud ja kõige selle, salongi keskpunktiks 
on naine, kunstiprodukt par excellence, levitamaks enda 
ümber midagi muud kui ilu, espritfä ja kunsti. 

HIILGAVAID BAUE JA UHKEID TANTSE 
Neis salonges on peetud hiilgavaid balle ja tantsitud 

tolle aja seltskonna enim armastatud' ja meeldivamat 
tantsu, — menuetti, milline, alates XVIII sajandi lävel 
oma võidukäiku, suutis tõrjuda välja ja tahaplaanile kõik 
scrabandid, chaconrter'id, musette'id, gigtie'd, sicilienne'id 
gavottefidj boureed, courante'id ja Rigaudon de la Paix'd. 
Menuettile oli Versailles'is pühendatud vahimasti pool 
õhtust; kõik ballid avati selle tantsuga- Õukonna balli, 
mis peeti 26. jaan. 1739. a. Versailles'is, avas menuetiga 

•Ä sel ajal kümneaastane kroonprints, kes tantsis oma õega. 
„Mõlemad," kirjutab Mercur de France, selleaegne õu
konna leht „kütkestasid õukonda oma, tantsuga, olle.? mõ
lemad ühevõrra graatsilised kui ka üllalt suursugused." 

Seitsmeaastases sõjas õppisid prantsuse sõjaväelased 
Saksamaal tundma tantsu, aeglases 2/4 või 3/4 takti-
osaga valsi tempos, mille nad viisid Pariisi ning mis 
läks Allemande'i nimega väga ruttu moodi. Kõigis nois 
asjus oli Versaill&s tooniandja. 

Sest samast seitsmeaastasest sõjast kõneldakse, et kui 
Preisi kuninga õu põgenes Magdeburga tundnud kunin
ganna ja printsess hirmsat igavust; meile tulnudki siis 
kummaline idee: printsess Amalie korraldanud balli, kus 
härrad olnud riietatud daamidena ja daamid härradena, 

4 sellist lõbustusviisi armastanud ka väga vene keisrita^, 
kes tahtnud sest osa võttes näidata meestele oma ilusaid 
jalgu, mispärast ta balli sellisena korraldanudki. 

Kõik selleaegsed daamid on kasvatatud Üles ja saa
nud oma hariduse kloostreis. Ajastu kloostreis, kus piis
kopid ja abbed olid maailma peenimad elumehed ja nun
nad eeskujulikud kasvatajad. Katoliikliku askeesi käsud 
olid viimati moes Louis XIV vanaduspäevil ja Maintenoni 
ajal. Sellast ajast pääle" on sas suhtes, eriti kiriku ring
konnis toimunud põhjalikke muutusi. 

Kloostreisse saadeti aadlike vanemate perekondade 
ja rikastunud kodanike tütreid. Sääl õppisid nad seisu
sekohaselt kõik, mis vaja, eeskätt türanniseerima ja pii
nama oma teenijaskonda, teiseks ühtki isikut seltskonda 
laskmast, kes ei tunnusta karvapäält õigeks seltskonna 
kombeid ja selle välisusi. Igasugune korralik, süstemaa
tiline haridus puudub noil daamel nagu iga teine soliid-
suski. Teatud religiositeet on neil säilunud, kuid ka ker
gemeelsus, häbematus, kuid sääljuures siiski ka hääsü-
damlikkus, nii et on väga raske määrata kindlaks, kus» 
nende järelandlikkus muutub moraalilagedusesk. Kõik on 

•,•'•••• SITSIIUA KUNSTKÄSITÖÖD 
Palermo vaip. Ehteasjade kast 
Cataania kruuse 



ilma tõsiduseta, sügavama mõtte ja vooruseta, nii hästü 
haridus kui ka nende iludusmõiste. Ehtset Massikalist 
iludust peetanuks sellal ainult talupoeglikuks. Iludus on 
samaväärne toreduse ja uhkusega ja veel enam nende 
raskesti väljendavate mõistetega, mis ühendatakse tava
liselt sõnaga charme. Omadused, mis algava vanadusega 
ei lakka olemast jõus, vaid mis pigemini veelgi enam as
tuvad jõusse, seda enam et nägu ja juukseid kattev puu
der vastavad vanema ea välisele ilmele. Tumedad sil
mad vaatavad väga pikantselt maailma lumivalgeks puu
derdatud juuste alt ja neile pole üldse aastaid olemas. 

SÄÄSED TORMIS, LAPSED TUULES; 
SEELIKUD SELJAS KOHEVIL 

Ja millised olid siis sajandi sotsiaalsed olud? Need 
olid sellised, et 20 miljonit prantslast pidid (töötama 
2-3000 kavaleeri ja nende daamide äraelamiseks, et nood 
võisid elada muretut logardi ja nurjaleiva-söoja elu. — 
on koos kõik vastutavus omi teguds east ja kõik sotsr-
Apres nõus le dgluge/ Neis madaam de Pompadouri sõnus 
aalsete hädade ja pahede lahendused. — Ja\ sea ei jää
nud tulemata. Kui tunti seda uputust juba endale kaelani 
ulatuvat, püüti leida veel pääsmisvõimalusi, kuid see oli 
juba hilja. Mida enne oli hüljatud ja vihatud, sai nüüd 
moeks. Prantsumaal ei naerda enam robustset, muga
valt talupoeglikku, või igal võimalusel enam maaarristo-
kraatlikku kui õukondlikku Inglismaad. Sööstetakse Ri-
chardsoni stiilis perekonnaromaanide või Goldsmithi Vi-
car of Wakefieldi kallale; läheb moodi ka Inglismaal kan
tav rõivastus, ratsapüksid ja -saapad ning frakk, mis 
pole midagi muud kui rebase j ahtideks kohandatud prant
suse ülikuub. Tervis läheb samuti moodi nagu moraal 
ja kodanlussõbraxiRkuski. Nõrga Louis XVI valitsusaeg 
ja Marie Antoinette teostavad põhjaliku murrangu ko-
danlushuvidea. Selle murrangu iseloomustavama motte-
pildina mainitagu naiste rõivaid teenijatüdruku rõivaste 
žanris, polle, caraco ja tanuga, mis õukond enda mait-
sekohaselt ümber stiliseerinud ja õukonna daaamidele 
kandmiseks kohandanud. Lasziivsest muutuvad nüüd kõik 
õrnatundlikuks, moraalseks, jah, isegi sentimentaalseks. 
(Kuningas saadab madame Du Barry Bastille'i vanglasse). 
Dekodeeritakse sentimentaalsete pärgade ja urnidega; ar
hitektuuris harrastatakse talupoeglikku ja väikekodanlikku 
stiili malbust. Ühed otsivad lohutust konstitutsionaalselt 
Inglismaalt, teised, uhkemad ja prantsuslikumad, uuest 
vabariiklikust hellenismist. Revolutsioon sulatab mõlemad 
voolud üheks kompromissiks. Metsistunud angli-sm In-
croyables rõivastes, hellenism directoire'i aja naiste rõi
vastes. 

Kuid revolutsioon ei suuda loovat Prantsusmaad uuen
dada. Ta maailmaajalooline tähtsus seisab ancien r-egi-
m>e'i juurteni väljakiskumises ja vana maailmavaate hävi
tamises. 

Ja kui siis lõid kohisedes kokku üle nende rokokoo 
aegsete daamide ja kavaleeride pääde revolutsiooni upu-
tuslained, läksid nad ka ežafotile tolle võluva rokokoo 
naeratusega: „Meie mängime kõik, kes seda meist os
kab — on tark . . . ! " 

V. L. 
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„Robinson Crusoe" oli meie, on meie laste lemmikraa
mat. Siin illustratsioone Daniel Defoe surematu teose pro
totüübi, inglise merimehe Selkirk'i seiklustele tema lõuna
mere iiksindussaarel, kaasaegse; kunstniku sulest. 

Laevaõnnetusest pääsnud inglise merimees Alexander 
Selkirk viibis Vaikse ookeani San Juan Fernandezi saa

rel septembrist 1704 kuni •veebruarini 1709, mil tema 

säält leidis inglise kapten Woodrow Rogers. (Defoe 

omas jutustuses laskis Robinsonil. viibida saarel 26 aas

tat). Pildid Selkirk'i elust saarel oma kodakondsete kes

kel on saksa Oas Pfennig-Magazin'ist (Leipzig, 1853.)-

.Olionis" nr. 5 ilmunud r is tsõna-mõis ta tuse lahendus 

P a r e m a l e : 1 Saatus. 6 Pitka. 10 Altar. 14 Vormel. 18 Oole. 19 
Ril- 21 iirimaa. 23 Kali. 24 Oru. 26 Riie. 27 Mars. 29 Aun. 30 Pagar. 31 Usk. 
32 Atlas. 33 Sa. 35 Kamenev, 37 Tuksram. 39 Kapsapea. 42 Sol. 44 Kama" 
käkK. 46 Alal. 48 Poola. 50 Mäss. 51 Ost. 53 Arstim. 56 Ots. 57 Kunagi 61 
Sten. 63 Riis. 64 Aina. 65 Pime. 66 Carol. 67 Miller. 68 Tundra. 69 Uinak. 
70 Apaash 72 Oulu. 74 Koer. 75 Timusk. 76 üu. 77 Pau. 80 Gable. 82 Vaino. 
83. Homme. 87 Evensen. 91 Neo. 92 Fa. 94 flpoteem. 97 Tuul. 98 Laev" 
99 Karp. 101 Osol. 103 Torino. 104 Ruubel. 106 Iru. 109 Omsk. 111 Osut 
113 Alt. 114 Test. 116 Pudel. 117 Pat. 118. Tuisk. 119 Arno. 120 Slaava. 121 
Do. Ia2 Au. 123 Sangar. 

. A l l a : 1 Soosik. 2 Aort. 3 Alu. 4 Te- 5 Singapore. 7 Tiitel. 8 Kiiev. 
9 Aren. 10 Ammu. 11 Laast. 12 Tarkus. 13 Ra. 14 Vällamägi. 15 Maa. 16 
Elus. 17 Linask. 20 isamees. 22. Ketrama. 25 Sakala. 28 Tamasi. 34 Pp. 
36 Soots. 88 Rä. 40 Aastapäev. 41 Sa. 4a Soo, 43 Els. 45 Kolmas tee, 47 

Niilus. 49 Kunder. 51 Oscar. 5a Teras. 54 Trio, 55 Mille. 57 Kinof. 58 Narr. 
59 Ainus. 60 Mekka. 62 Noa. 64 Auk. 69 UI. 71 Hubel. 73 Vaier. 75 Tempo. 
77 Pan, 78 Uno. 79 Boa. 80 ünuu. 81 Asumaa. 84 Moser. 85 Eton. 87 Er
nits. 88 Et, 89 Carmen. 90 Meisi. 92 Faust. 93 Arbuus. 95 El. 96 Mootor. 
98 Loode. 100 Petis. 102 Orel. 105 Elna. 107 U. S. A. 108 Spa. 110 Ja. 112 
Oks. 113 Arg. 115 Ta. 117 Po. 

"OHonis" nr. 6 ilmunud ristsõna-mõistatu^e lahendus 

P a r e m a l e : 1 Norma. 4, Epohh. 10 Os. 12 Veer. 14 AH. 16 0a. 
17 Qaleer. 18 On. 19 Orb. 21 Nari. 22 BSA 23 Tala. 25 Nõos. 26 Salv. 28 
Vorm. 29 Aar. 30 Odra. 33 Gas. 35 La. 36 Skaala, 37 Ara. 39 Kand. 40 
Enn. 41. Na. 42 Al. 43 lndra. 44 Juuni, 

A l l a : 1 Nivoo. 2 Rei. 8 Ma. 5 Po. 6 Osa. 7 Hiina. 8 Bela. 9 Neer. 
11 Mart Saar. 12 Vana vokk. 13 Reinvald. 15 Lossman. 20 Baar. 22 Borg# 

24 LI. 26 Oo. 29 Alati, 31 Daam. 32 Rand. 34 Sindi. 38 And. 40. Elu. 42 Au* 
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ALEKSIS KOPPEL 

ALAJÕE jändrik ja jämedakaelaline vanaperemees And
rus röötsutab sargal õueaial ja vaatab jumalamaailma. 
Piip tolkneb kustununa suunurgas — nii hää on olla, et 
mitte ei viitsi otsida välgumihklit püksitaskust, sest 
siis saaks segatud too tore asend, milles päikene otsekui 
tulise leilina paitab töös karmistund-kangestund selga. 

Siit õueaialt avardub Andrusele ta elutöö*— viiekümne
aastane mees vaatab kui looja, tundes südames rõõmu, 
vaatab oma tegutsemisi-toimitsemisi aastate, kaunilt-kar-
mide aegade kestel. 

Näib, nagu pehmeneksid karmid jooned ta suul ning 
otsmikul, nagu heldiks ta rangus. Südame teeb soojaks 
omandustunne, kuid meel läheb murekaks, mõteldes, kui
palju on nähtud vaeva s i ingi . . . 

Tühi ja paljas kui lootusetu kõrb isee Alajõe oli 
Andruse tulles siia, nii tühi ja lage, et Andrus praegugi 
tunneb veel kipitust kurgus, kuigi sinna on tagasi üle 
kahekümne aasta. 

Andruse pilukil-sümi eest libiseb mööda tookordse 
Alajõe pilt; vesine, jändrikke kaski täis maa, jändrikumad 
kui hiljem nende juurija, vana lagunend maja, inetu kui 
tohe — hall ja vilets see oli. Ega poleks Andrus siia 
tulnudki, kui rahadega oleks jõudnud hakata külge kange
male kohale. Aga palju sel rentnikul neid r ahas id . . . 

Ei midagi, hakkas Andrus ja Miili, päris väikesekon-
dine naisterahvas, juurima jändrikke päikesepaistese taeva 
all, juurisid, ajuti pingutasid selgi ja väike, tookord alles 
viieaastane, Kaarli, keksis ringi. Ise nad olid karjasedki, 
kuigi kari uitis vabana ringi soos ja noolis samblast 
üksikuid rohututte. 

Nüüd Andrus siiski kohendab oma asendit — seljal, 
sunnikul, hakkas palavgi veel. Ja kuna nüüd juba liigutati, 
siis ta toob päevavalgele välgumasina ja tsäksutab läita 
kustunud piibu. 

Sinine suits hõljub kui tükike põuapilve ja Andrus 
mälub taas mälestusi. 

Magus neid on mõtelda sellisel päeval päikeselisel, 
mõtelda võitja uhkustundega. Aga mõrkjat walugi seguneb 
noisse mälestusisse — ei Miilike-vaeseke pidand vastu 
sellele metsikule rabelemisele. Jättis naisetuks Andruse, 
ematuks viietestkttmnese Kaarligi. Kuid tasuks sai siiski 
surra vastse maja vaigulõhnases kambris. Väike see tasu 
oli — võttis vaid hetkeks naeratlema surivoodil-olija. 
Aga selle naeratusega Õhukesil-siniseil huulil ta su r ig i . . . 

Ega töö jäänd siiski soiku — jätkas isa pojaga pooleli
jäänut. Ja vast mõni aasta tagasi nad lõpetasid tolle 
vana Alajõe, hävitasid viimsekui jändriku kasenäraka mailt 
ja tegid Alajõe silmale ilusaks. Aga vaenu see ilus ja 
uudne Alajõe külvas isa ja poja vahele, põrkas kogu 
jõuga kokku uus ja vana maai lm. . . " 

Ihales kumbki olla valitsejaks siin — iAndrus oma 
elutöö õigusega, Kaarli noore elamahakkaja ürgjõuga. Viie
kümnene mees tahtis maitsta segamatult oma elutöö vilja, 
kõndida ainuvalitsejana kollendavate põldude keskel, hin
gata ainuõiguslikuna mullahõngu koduväljxdt. 

Kuid ei Kaarligi ihalend muud. Tahtis .temagi kõndida 
neil valjul, aga ei mitte üksi nagu isa Andrus; ei, tema 
tahtis võtta noile kõndimusile-käigele kaasa linapihu-valge-
päise Arumetsa Maia, kõndida kahekesi noil fmail ja 
lasta isal istuda tagakambris piipu popsutades* ja jumala
sõna lugedes. 

Aga Andrus ei kavatsendki loobuda peremehe "nimest 
nüüd, kus ta vast .mõne aasta maitsnud tõhus-rahusat 
elamist. Ei ta seedind sedagi, et ta peab seda tegema 
tüdruku pärast. 

Ei — tema, Alajõe Andrus, ei loobu veel niipea oma 
maisest varast, ei poe viiekümnesena ahjutaha laavitsale, 
ei taha olla armuleiva-sööja. Juba neid lubajaidki on 
nähtud, on see ahjutaguse osa kui armuleival penil, söö või 
v a a t a . . . 

Ei, Andrus on veel teravahambaline peni ja võib sol
vata üsna valusastigi v e e l . . . 

Päikene on lõunas. Andrus sirutab oma tugevalihak-
selisi käsi, koputab tühjaks piibu, kõnnib korra õunaaias, 
vaatab punapalgelisi õunu, kuulatab mesilasi sumisemas 
ja üha kindlamaks saab - ta mõte: ei, seda talu saa ta 
kuidagi anda ära, olgugi oma lihasele pojale. 

Siis ta peab kiskuma rinnust oma südame ja andma 
selle ühes taluga. 

Kivine ja järeleandmatu on ta mask, kui ta sammub 
tuppa. 

— Kaarli, ta hüüab hääle kõmisedes. 
Keegi ei vasta. 
— Kaarli l ta hüüab kogu jõust. 
Taas vaikus. 
— Nähti ennist kõndivat sinna Arumetsa poole, vana

tüdrukust teenija Krõõt, põsed köögikuumusest õhetamas, 
räägib. f ' 

— Või sinnasamma siis . . . Andrus istub pikale pingile. 
— Kas annad varsti süüa ka? jätkab. 
— Kartulid juba keend, oot, teen sousti ka, eks siis 

saabki, Krõõt vastab. 
Nüüd Andrus rinnutab aknale, kuulatades hirnahtlevaid 

hobuseid koplis. Kusagilt üsna kaugelt küla vahelt kostub 
härmooniku häält, lustakat-möirgavat. 

Andrusele meenub temagi noorus — hoopis värvitum 
see oli; valus on vanal mehel mõtelda noorusele, mis! 
pakkus vaid palju tööd, rasket-tapvat, ja ei õ n n e . . . 

Ta peab, p e a b vanul päevil saama hüvituse. Käigu 
see või üle lihase lapse e lu t ee . . . 

Toit aurab laual. Andrus sööb isukasti, ahnesti, kii
rustades. Miski teda kisub välja. Ta ei saa enne rahu, 
kui on saand Kaarlile ütelda ära kõik südamelt. Ta 
läheb ja otsib Kaarli: olgu see 'kaunis pühapäev aruand
miseks ja vahetegemiseks. 

Ta surub piipu tubaka, viskab särgile halli poolvillase 
kuue, surub pähe võidund kübara ja kargab välja kui 
poisikene: ta läheb kõndima oma maile. 

Oi, kuis kõrvetab südasuve päikene, kuis kihab Õhk 
sinivirvendav-sillerdav tuhandeist pu tuka i s t . . . 
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Neid, kes veel pole vanurid 

Ülal (vasakult): Robert-Rain REBAS, Tallinnast — Rahvuskirjanike Ühingu liige Kaster-Rudolf KftSELO. 

— Noorkirjanik, kes oma nime veel avaldada ei taha. — /Iil: Leo MÕTUS, Valgast — firnu flRKO-KOCH, 

„PalIaseu kunstikooli jünger. — Karl TOBBER, Rõngust 

-Ta kõnnib keset koldseid põldej rabab käega teradest 
raskeid viljapäid, laseb neid libiseda läbi peo. Ja siis 
ta näeb sääl teispool, üsna Arumetsa piiri läindal, kõn
dimas Kaarlit tolle linalakk-Maiega. Rahmitseb Kaarligi 
neid viljapäid, justkui oleksid nad temagi omad . . . 

Andrust valdab järsk viha, pime ja tormav: sedasi 
siis näidatakse tollele Arumetsa linalakale oma isa maid, 
näidatakse, nagu oleksid need omad. — Ehh, tõmbaks 
tollele poisikesele paar tulist kõrvade vahele, Andrus 
ähib, tundes üksiolu mõrkjat piina. Ta süda tilgub otsekui 
verd — mööda on läind selline 'õnn temast, ei kunagi 
saand ta kõndida Miilikese-kadunuga kahekesi uhkete põl
dude keskel. Vana mees kadestab noorust, oma noort 
ja elujõulist poega. Valu ängistab südant. 

Siis ta näeb, kuis nood kaks liibuvad üksteisse, kuis 
nende huuledki ühinevad. Ja korraga ta tajub, et ei ole 
miskit ilusamat kui 'noor armastus koldse viljavälja 
tagapõhjal. 

— Peaksin mina selle ilu purustama? küsib ta endalt. 
Üle vana mehe kalgi näo libiseb äkki rõõmuviirg — 

Andrusest on taas saand inimene. Kadund on too õelus 

ja sappviha nooruse vastu. Ta ei vihkagi enam poega, 
kelle vast äsja südames ähvardas isamaata jätta, peksta 
kodunt kui pen i . . . 

Üsna kergejalgsena ta sammub noorte suunas. Ta 
tunneb: on nagu hulga kergem hingata. 

— Tere terekest j a h . . . ilus ilmake, räägib ja piidleb 
punastuvaid noori. 

— Valmistab vilja, Kaarli lausub, nagu kiskudes sõnu, 
et ütelda midagi. 

— Paraski paar neist saab, Andrus muheleb. Ja lisab 
valjusti: 

— Homme ajame Alajõe pooleks, poeg. Küllap jätkub 
meile kõigile siin ruumi — mulle j a . . . teile! 

Ja pöördub, ning vaatamata tagasi, ta sammub raskel 
sammul mööda põllupeenart läbi rukkivälja kodu poole, 
mehena, kes toond suure ohvri, ent tälitand ometi ausasti. 

Aukartuses kumarduvad rasked viljapääd tõsise taadi 
ees ja kaks noort inimest vaatavad sõnatus imestuses 
järele eemaleruttavale mehele, kellest vaid näha 'suures 
rukkis päänupp võidund kaabuga. . . 

Aleksis Koppel 
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LAITA igatahes polnud vähimatki. Taaniel ja Liis Soo-

kukkede läbisaamises. Päris sõbralikult elasid. Päevast 
päeva, aastaid. 

Siis aga kui oleks jooksnud must kass nende vahele. 
Ja tülli läksidki. Liis nimelt soovis endale koera. Taaniel 
seevastu mitte. Ei mõtelnudki hankida sellist. Liis polnud 
aga pehme iseloomuga naine. Hakkas jonnima. 

Kuni Taaniel end ühel varasel hommikuhakul leidis end 
istuli koridoripõrandalt. Seljas vaid aluspesu. Oma enda 
korteri ukse taga. 

— Hm-jah! Välja viskas, ajas end püsti ja kohendas 
aluspükse. , 

Katsus ust. See oli lukus. Tõukas, põrutas rusikaga. 
Kinni, mis kinni. 

— Mis sa kobistad sääl enam? kuuldus Liisu hääl läbi 
ukse. Katsu, et saad minema, jõuad varem tagasi! 

— Ole inimene ikka! Kuhu ma niiviisi ihualasti saan 
minna? Anna ometi riidedki, külm hakkab! anus Taaniel 
haleda häälega, ehkki oli ennemini unine ja vihane läbi
segi. 

Lõgistas hulk aega hambaid. Ennekui praotus uks. Ja 
koridori visati üksteise järgi ta igapäevaseid ihukatteid. 
Esimesena öraaDusicf kalossid. Kõigest juhtunust segilöö-
dult pani Taaniel need otsekohe jalga. Järgnesid kaelaside, 
sokid, kuub ja müts. Lõppeks vest ja traksid. 

—" Pea siis meeles: lõpp on loril sedapuhku. Kaua's 
ma ikka pean paluma. Nüüd lähed ja ostad — ega muud 
kedagi, kõlas nagu saatesõnuks. 

Külmast kohmetuvate kätega riputas Taaniel asjad 
saabumise järjekorras endale ümber. Nähtavasti, et kiire
mini saada sooja. Kõigepäält sõlmis kaelasideme kaela. 
Siis tõmbas sokid kalossidele. Ja selga kuue. Vesti upitas 
kuuele. Ning kõige pääle vedas traksid. 

Sellal väljusid vastaskorterist kaks poisijõnglast. 
— Kae, mis tsirkust või ooperit isand Sookukk siin 

teeb! hõiskas üks. 
— Hoo! Vaat', sihuke kostüüm mulle juba meeldib. 

Meie vanal iluduskuningannalgi polnud vahvamat.. . nae
ris teine, kusjuures mõlemad putkasid irvitades minema. 
. Nüüd silmitses Taanielgi end. Päälaest jalatallani. 

Oleks puhkenud vast samuti naerma. Kuid kinnipõrahtava 
ukse vahelt jõudsid pärale puuduvad esemed. 

~ Kasi nüüd kähku! Ära siin, unista enam miskit, tä-
nitati veelkord. 

Taaniel lõi lootusetult käega. Ohkas raskelt. Hakkas 
seadma oma rõivastust. 

Kaua rabeles. Ennekui võis tõmmata selga palitu. Pähe 
mütsi. Pühkides higist laupa, astus tänavale. 

Hulkus sihitult mitu tundi. Nii et oli juba saabunud 
lõuna. Jõudnud ühtlasi otsusele, et p e a b kustki hankima 
k o e r a . Kas või laenuks esialgu. Koerata ei söandaks 
minna koju. 

Aga kust võtta koer nii äkki? Aimugi polnud. Peagu 
meeleheitel jäi pilk peatuma tuttavale südile: 

Dr. Tingelpuu, naistehaigused ja sünnitusabi. 
~ Hm-jah, see ju mu koolivend, pinginaaber. Kui õige 

astuks ajaviiteks sisse, ajaks pisut juttu? Küsiks nõu, 
teab teine vahest soovitada mõnd koera, mõtles endamisi. 

Ja mõte ei jäänudki mõtteks. Mõni hetk hiljem ta ju
hatati juba dr. Tingelpuu vastuvõtutuppa. 

— Keda ma näen? Sina, Sookukk? Noh, mis sul katki 
on, et kõnnid ringi nii hädalise näoga? 

— E i . . . ega mul endal pole katki midagi. Tulin nii
sama, et ajame hulga aja takka ka mõne sõna juttu. Et 
jah, ega minul endal . . . aga, vaata, tead ju isegi, milline 
häda on naistega. Lugu on nimelt nii, e t . . . 

— Ah niiviisi! noogutas Tingelpuu muiates pääd.. Saan 
aru. Siis nii kaugel on asjad juba. 

— Soo-oh, kust sa's seda lugu juba tead? imestas Taa
niel. 

— Kust ma tean? Arvad, et pime olen? Küll näen 
ja tean! naeris Tingelpuu vastuseks. Noh, mis sääl on? 
Korraldame asja ära. 

— Sul endal ongi? See on ju tore! Ja mina käin kui 
tobu mööda linna ringi, rääkis Taaniel rõõmsalt. K u i d . . . 
kus S&J koer siis- on? Kodus? ! 

— Koer? Mis koera sa siit otsid? ajas Tingelpuu sil
mad pärani. 

— Seda ikka, mida sa tahad mulle müüa. 
— Püha kurat, tule nüüd ise appi! Kumb meist on 

hull? Ise räägib kogu aeg, et n a i n e . . . Ja nüüd korraga 
k o e r . . . ' 
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— Sa ju ise ütlesid, e t . . . kogeles Taaniel segaduses. 
< — Oh! valas Tingelpuu endale klaasi külma vett. Ma 
ei rääkinud koerast sõnagi. Samuti sina mitte. Oma nai
sest rääkisid j a . . . Ütelnud siis kohe, et tahad osta koera. 
Ega mitte abi mõnes minu erialla 'puutuvas asjas. 

— E-e-ei! Jumala eest, seda mitte, tõrjus Taaniel 
hirmunult. Koera ikka. . . 

— Sääl sa nüüd oled, kehitas Tingelpuu õlgu. Aga 
olgu, selleski suhtes võin sulle olla kasulik. Mul on ni
melt tõepoolest koer, keda tahan juba ammu müüa. Oota 
pisut! 

Sääljuures avas ta kõrvaltoa ukse ja vilistas: 
— Loki! 
Kuuldus tasast urinat. Tuppa veeres imeväike ja kar< 

vane nässakas kogu. 
— Kas see on koer? osutas Taaniel sõrmega urisevat 

loomakest. 

— Loomulikult! Mis sa's arvad? Hoo, vahva koer on. 
Võid südamerahuga osta. Arvan, meeldib su naiselegi kind
lasti. A g a . . . venitas Tingelpuu nähes teist kõhklevat. 
Kui sa just otsemaid ei taha, eks mine näita ennem kodus. 

Lepitigi kokku, et Taaniel läheb koju. Näitama naisele 
koera. Enne kui tehakse kaup. Võttis koera rihmapidi 
käekõrvale. Läks. 

Jõudnud koju, astus rahulolust särava näoga tuppa. 
Pühalikult lausus naisele: 

— Sinu tahtmine sündis! 
— Oh, issand! Anna inimestele mõistust, aga mitte 

nii vähe, kui sellele tohmanile! hüüdis Liis käsi ristitades. 
Ma palusin sind osta koera. Mitte siili või meresiga. 
Vaata, et sa selle peletisega siit isilmapilk kaod! 

Taaniel ei suutnud lausuda sõnagi. Seletuseks ega 
ettdakaitseks. Ta lükati Ühtselt välja uksest. 

— Näe, ei meeldinud siiski! pomises -vaid-
Ja tagasi kõmpis Tingelpuu juure. Koera lohistas vi

haselt mööda maad järgi. 

— Ei passinud või? küsis Tingelpuu'endastmõistetavalt. 
Ma arvasin kohe, et ei. Ta ei meeldi kellelegi. Olen katsu
nud tast saada lahti, aga ei saa. Olen kinkinud ära, kuid 
tagasi toovad... 

— Mis kurat, sa mõtlesid, et mina see kõige lollim.. . 

— Ei, ei — ära vihastu! Ma niisama. Mõtlesin, kui 
ostad, on hää. Kui tei. koer jalutada saab ikka. Aga -— 
oota . . . õigus! Siit mõni maja edasi elab üks mu ameti
vend. Tal oli mõni aeg tagasi koer müüa. Võib-olla — 
on alles. 

Läkski Taaniel tolle ametivenna juure. Päris, on» neil 
koer müüa. 

— On, vastati. 
Kuid väikest toakoera tahtis Taaniel. 

— On väike toakoer, paras toas elamiseks — ja 
näidati tohutut hundikoera. 

— Ei, see vist ei sobi, kahtles Taaniel. K u i d . . . kuid 
äkki säärane just käibki. Sellest ikka päält näha kohe, et 
on koer. Eks ole?! 

— Kindlasti on koer, tõendati. 
Ning lubati sedagi minna ennem näitama. 'Kui kuuldi, 

et on Tingelpuu sõber, koolivend. Tema juhatust mööda 
tulnudki. 

Süda hüplev rõõmust, kõndis Taaniel kodu poole. Uh
kelt ja iseteadvalt. Koer nööripidi palitu nööpaugus. 

— Nüüd ometi saab naine koera, mina hingerahu, mõt
les ja vägisi kiskus suu lustilikku vilet. 

Tingelpuu koeranässakat pidi sikutama poolvägisi en
daga. Lohistama peagu. See ent tormas kui peletis. Nii 
et koju saabus Taaniel täiesti väsinuna. 

Mingisugune kass vedeles parajasti koridoris, kui Taa
niel avas ukse. Koer silmates kassi, tegi tohutu hüppe. 
Tormas järgi surmahirmus pagejale. Nööri otsas lipen-
damas pool Taanieli palituhõlma. Viimane kaotas järsust 
tõmbest tasakaalu. Vajus põrandale kõhuli. 

Kass lidus trepist üles teisele korrale. Koer järgi. 
Kass uuesti alla. Koer samuti. Just sellal, kui avanes Taa
nieli korteriuks. Säält väljus Liis veereni täidetud vee
pangega. 

Mis juhtus edasi, on selge sõnadetagi. 
Koik-sündis nagu silmapilkselt. Nii et Taaniel toibus 

vast ootamatust kümblusest. Upitas põrandalt püsti. 
Nukkertõsise näoga: 
—• Kas ka see sulle ei meeldi, see koer? 
—• Milline? ei suutnud Liis hoida tagasi xlaeru. 
Nii veider ja hale ühtlasi oli Taaniel. 
— Samane ikka.. . viipas see sõrmega otsivalt ringi 

Vahepääl aga olid mõlemad kadunud. Kass ja koer. 
— Samane elukas? osatas Liis. Ei! Sinust saab nüüd 

mõnd koeraostjat või midagi. Saamatu oled ikka! Kasi 
tuppa parem! 

— Aga koer? tõrkus Taaniel. 

— Pole sel koeral häda kedagi. Küll leiab ise tee 
koju. 

Taaniel kehitas õlgu. Ükskõikselt astus tuppa. Oli 
kui uimane. Ei saanud olla kurb ega rõõmus. 

Koera igatahes enam ostma ei läinud. Heitis Liisid 
selle mõtte pääst. Ja rahus elasid uuesti. 
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Morandiini j«a *a 
ning 

EESTI VABARIIGI iseseisvuspühal, 24. veebr., kuulu
tas riigivanem. K. P ä t a välja r a a m a t u a a s t a , et mä
lestada eestikeelse trükitud raamatu 400 aastast juubelit. 
Kogu järgneva aasta kestes areneb meie kultuurelu raama
tuaasta tähe all, pühendades erakordset tähelepanu kirjan
dusele ja kunstile. Meie kirjanduse ja kunsti senise ma
hajäetusega arvestades, on raamatuaasta igale tõsisele 
eestlasele ja kultuurisõbrale t e r e t u l n u d . 

Kuigi eestikeelse trükitud raamatu 400 a. juubeliga koos 
ei saa pühitseda samas aastate hulgas o m a k i r j a n d u s e 
juubelit, ometi omab tõik, et esimene eestikeelne raamat 
on trükist ilmunud 1535. a., seega üsna veidi hiljem trüki
kunsti leiutamisest, määratu tähtsuse. Rida naaberrahvaid 
said oma esimese trükiteose märksa hiljem. 

Kõrvuti püüdega saavutada raamatuaastal parimaid tu
lemusi kirjanduses, on loomulik ka tahe tundmaõppida 
meie kirjandust ta igasuguseis avaldusis. Kui kirjandust 
võrreldakse omaette maailmaga, siis õigem oleks küll 
näha temas m a a i l m a d e k o o n d i s t , kuhu mahtunud 
mitu isesugust maailma. 

. Kõrvutame näiteks kaks säärast teost, nagu lauluisa 
F„ R. K r e u t z w a l d i Paar sammukest rändamise-feed 
(1853. a.) ja J. P e r m a n n i tõlgitud, Abelliino, suur ban
diit ehk eluvõtja (1876. a.): esimene meenutab varjulist 
lehtlat lõhnavas rohtaias, kesk loendamatuid lilli ja õisi, 
teine — tapakambrit, kus mässab toores kirg. 

,,Abelliino" oma mitmesuguste teisikutega kuulub nõn
danimetatud röövli- ja vereromaanide liiki, millist paljud 
haritlasedki eelistavad muile kirjandusliikidele. Samuti on 
väga mitmed meie tunnustatud kirjanikud ja avalikud te
gelased hoolitsenud vastava kirjandusliigi rohkenemise 
ja kättesaadavuse eest. 

Sellega on näiteks patustanud M. J. E i s e n oma noo
ruspäevil, tõlkides jutu „Mereröövlite saar" ja mõnda 
muudki sellesarnast, samuti ka Ed. V i l d e , kes 1895. a. 
avaldas Conan Doyle'i järele Mõrtsukatöö Boscotnbe orus 
ning P. G r ü n f e l d i tõlgetest on õige mitu puhtakujulised 
röövli- ja vereromaanid. Aga ka tuntud omavalitsustege-
lane J. O p a p u u hoolitses aastat kolmkümmendviis ta
gasi, et eesti kirjanduses ei puuduks Ilus Melissa — 
Keisri pruut ehk Ohakalised teed, 20 annet «ilust ja 
paksu" romaani, millest naispere nii lõpmata vaimustatud. 
Gustav S u i t s tõlkis L. Boussenard'i Varata, küll pare
mat aorti steiklüšromaani. 
- See. „ilusa ja paksu" periood eesti kirjanduses algas 

kirjandusloos emale nime jäädvustanud Davet M a r t s o 
n i „Morandoga", täpsemalt: Morando Morandiini, see jul
ge ja ilma kartuseta, aga kõigist kardetav maa ja mere' 
röövel ehk Surma Rüütel (6 väikesekäustalist annet), mis 
ilmu» Tallinnas, 1874. a. 
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„Morando" tuli, nägi ja võitis. . . Ohjeldamatust fan
taasiast kisendav Itaalia röövli elulugu, kõikvõimalike sei
kade ja pöörasustega, väljendatud ülemäärase paatosega, 
osutus raamat laiematele ringkondadele kõige vastuvõe
tavamaks lugemismaterjaliks. „Morando" on vastupidanud 
kolm trükki: kaks esimest Martsoni „kulu ja varaga", 
kuna kolmandaga tegi sajandi alul hääd äri Tallinna raa
matukaupmees M. K u u s i k . Tema laskis oma „Moran-
dot" täiendada, nii et see ilmus kümnes andes. 

Martsoni väljaanded olid vanas kirjaviisis, päälegi 
väga halvas keeles, Kuusiku oma aga ajakohases kirja
viisis, kuid ikkagi „asjakohases" keeles. Toome siin vii
masest stiili ja keeleproovi ühest päätükist, mis kirjel
dab „Morando Morandiini" ja ta sõbra, kaasröövli Leo-
nardo, külaskäiku häätahtlikult suurnikule — „mar-
hese" Lamberdile (Ihk. 137.): 

0h'iüo paluä masfjefe enttaft toaBcmÕa&a, et fealt natu= 
EefeS ajaEÖ ära pt5a&a {mmema ja jnetö pifut üEfi 
jätma, fettega wBtlaft an&tö ta aga Ea oma mõõraätele 
tea&a, et ta oma prouat ja Iapft nen&ega tafjab tuttaw 
n>aS tefya. 9tert&e fõna&ega tõttasJ ta ..featt mmema, mB 
9ftoron5mt fefte Eõtge fuurema rõõmuga fieonac&o Eaen* 
faäfe langeb. Stf§ aätuä ta fuure peegtt ette ja EoB,eni>a3 
rff5e& Eoft,e, ta fea&t£ Ea ertefe juutfeloEtfr otfa ette Eružfi. 

Seal IäE3 uE3 taljtt ja oma 'aBtEaafa Eäe <tlt finni 
'Jjotoeä, a£tu§ marrjefe tuppa, Eeüe järele EaE§ prtiSEet 
potftEeft fföfe aStuftroab. 9ta5 tecefcafin>a& äfžtetft fii&a* 
mettEuIt, mia juur&eš 3Jloran&tm ja fieonarõo fe&a noort 
järge prouat, tema fuure tarEufe ja fõBcaltEEuft meftroa, 
lafyte jutu§iamtfega tuaga imeEŠ pt&in>a5 panema. 

£ä&a£ti olfroaö na& enõf& aga ma§taštt£tu ruttamata 
ietnu& tui ifiäEttfelt uE£ Eõrroaltne ulž fat lafjtf tBtufy, 
mitteft mattfjefe Stoenooorf, oma mõlema tütre Jäe alt 
Emm 6,oioe£, ffžfe aštuš. See IjäEfltne EoEEupuuiumine 
ja jätfenägemtfe rõõm, fun5ifitr>a& 3ttoran&fntt näoft puna-
feüš mmema. %a toõtüši madjefe ümftert Emm ja furu3 
te&a oma rinna roaäiu. 

SftõIemaS tutarlapfeö aga oltnxtd ixma Eäteft Emni 
tt>õtnu&, Ee&a na& õrnalt pfgtštaftroaö. 2BffmaES ometegi 
IäE§ fee effmene fuurem jällenägemife, rõõm müöba, nit 
et 9ftoran&miI nagu ennegi jätte oli. roõtmaltE oma armfa 
ja tailt fõBra ierroife järele päri&a? 

. •rf-^tj^i^: w**: 

Ei tarvitse ütelda, et D- Martson j.Morandoga" ilusat 
raha poleks teinud. See tiivustas teda peatselt, juba 1875. a„ 
turule saatma teist röövlit: „Röövlipäälik Rinaldo Rinal
dini", samuti 6 annet. „Rinaldo" on rahva hulgas eriti 
populaarne seetõttu, et 1904. a. ilmus stemast täielik 
piltidega väljaanne 40 andes. Seda nii „ilusat ja paksu" 
romaani on vanem generatsioon oma noorusepäevil aplalt 
lugeda ahnitsenud. Väärib ka märkimist, et ühteaegu 
Martsoni „Rinaldoga" ilmus Viljandiski, F e 1 d t i trüki
koja kirjastusel „Üks hirmus Itaalia röövlide fpäilik 
Rinaldo Rinaldini" (kolm annet), mille autoluks kohalik 
kooliõpetaja Märt L a u r . 

D. Martson kogus oma kahe röövliraamatuga niivõrd 
soliidse kapitali, et võis mõtelda sellastegi mahukate 
romaanide kirjastamisele, nagu Marietta, galeeriorfa tütar 
ehk valsk testamendi vanne ja äraneedmine, 25 annet, 
kokku 1846 lehekülge, ja Prinz Voldemar ehk Vürsti loss 
ja kloostri kelder, 24 annet, kokku 1540 lehekülge. 

Sarnaste romaanide kirjastamine nõudis tuhandetesse 
rubladesse ulatavat kapitali. Martsonil seda jätkus, samuti 
kui puudust ei tulnud kulunõudvaks isiklikuks elukski. 
Seda märkasid teisedki sulemehed ja kirjastajad; eeskuju 
ahvatles: paari-kolmekümne aasta kestes järgnes nüüd 
aina üks „ilus ja paks" röövli- ning vereromaan teisele. 
Vaevalt saabus ühel lõpuanne, kui teine juba algas ilmu
mist. Nii vabritseeriti kuni maailmasõjani järgmised romaa
nihiiglased (täistiitliga): 

„Giuseppe Garibaldi. Kuulus Italia rahvuskangelane. 
Ajalooline romaan. Tartus, 1910. a." 51 annet & 10 kop. 

„Heinrich Anton Leichtweis, julge röövel ja salakütt 
ehk kolmteistkümmend aastat truudust ja armastust kalju-
koopas. W. A. R ö d e r. Tõlkinud L. G r o s s c h m i d t . 
Tartus, 1910 a." 51 annet ä 10 kop. 

^Margarethe Steinheil. Ühe õnnetu abielu taladu*ed. 
H. B ü t t n e r . Tartus, 1911. a." 45 annet ä 10 kop. 

Siegfried — jõukangelaste kuningas ehk jõud ja armas
tus. Tartus, 1911. a. 40 annet ä 10 kop. 

„Grahv Monte Kristo. Ilus ja ülipõnev, kõigis haritud 
keeltes ilmunud ülemaailma kuulsa Prantsuse kirjaniku 
A. Dumas'e tähtsam roman. Eesti keelde kirjutanud B. 
M ä n s . Tallinnas, 1899 a. 33 annet ä 20 kop. 

•-• JHctt. ftfš i i fMt i feö«$$|j 
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„Lendao Hollandlane ehk Musi Kapten. Guido v. Fels'i 
väga iius ja. põnev roman." Tallinnas, 1899. a. — 69 
annet ä 12 kop. 

„Roüsa Bürger, vahva Buri neiu ehk Tratis vaali kulla
kaevajad. Dr. Stefan M a r k s i roman Buride sõjast. 
Eesti keelte Bernhard M ä n s . Tallinnas, 1900 a." 61 
annet a 12 kop. 

„Mailillt kättetasumise ilmsüütu ohver. Georg Pradeli 
järele 13. M ä n s . Tallinnas, 1900 a ." 20 annet ä 12 kop. 

„Elvira, ohverdatud, mõrsja ehk Hiinas läbi tulest 
ja veest. Edgar B e n d e r . Eesti keelte A. N. T a r n 
in e r i . Tallinnas, 1901 a." 49 annet ä 10 kop. 

„Salakuulaja. Ilus ja põnev ajalooline romaan Põhja-
Ameerika kodanikusõja ajast. Balduin M ö l l h a u s e n i 
järele P. G r t t n f e l d . Tallinnas, 1901 a." 12 annet ä 
12 kop. 

„Akl nr. 113 ehk suur saladuslik pangavargus. Emil 
G a b o r i a n i ülipõnev kriminalroman. Eestistanud J. 
T i e d e m a n n . Tallinnas, 1901 a." 13 annet a 12 kop. 

„Jack, Saladuslik inglane. G. v. Fels. J. Kogeri kir
jastus Tallinnas." 50 annet ä 10 kop. 

„Miljonile röövlid. Harriet Levis'e järele J. S t e i n 
b e r g . 11. Tõnishofii (hiljem Hermanni) kirjastus, Tar
tus." 9 annet ä 10 kop. 

Koguteos so j aj utte: „L.-R, Soomus-
rong nr. 2 Vabadussõjas" 

Üle 100 Ihk., hind 75 senti, Soomusronglaste Selts 
„Uku" kirjastus Tallinnas, 1935. 

MEIE vabadussõja- kirjandus rikastus äsja isikupära
se, sisuka ja haarava sõjalugude kogu võrra: L. R. Soo-
musrong nr. 2 Vabadussõjas, mille välja annud vabadus-
sõjaaegsete soomusronglaste selts Uku. 

Me kõik teame, millist suurt osa etendasid .soomus
rongid Vabadussõjas. Mainitud koguteoses soomusrongil 
teeninute sõjamälestused annavad nüüd ka lähema pildi, 
kuidas tegelikult lahinguid löödi ja võideti. Koguteosesse 
on koondatud mitmet liiki kirjutusi: väljavõtteid sõja-
päevikuist, vabadussõjaaegseid kirjutusi ja äsja valminud 
mälestusi. Siin kirjutab adm. Joh. P i t k a , koi. K. P a r t s , 
major J. L e p p , ülikooli õppejõud dr, E. R e i n w a l d t , 
põllutöökoja asjaajaja-direk. T. K i n d , kunsti-teatri ini
mene J. P e r t ja palju teisi. 

Võtnud keegi kätte selle teose, ei suuda ta lugemist 
katkestada, kuni on see läbi. Meie mäiestuste-kogudest 
on L.-R- Soomusrong nr. 2 küll loetavamaid, seda oma 
rikkaliku sõja-lahinglugude tõttu. 

Jutustustes ollakse päälegi väga julge. On kohti, 
mida lugedes tekib mõte, kas .nende avaldamisega säära
selt selgel keelel pole nagu natuke rutatud, vahest oleks 
tulnud eriti drastiliste olukordade ja sõjapiltide avalda
misega oodata? Kuid kui nad" sel kujul on korra juba 
ilmunud, tuleb neid nii võtta, nagu nad kirjutatud. 

Koguteos on rikkalikult illustreeritud, on, toodud palju 
ülesvõtteid rongi sõjaaegse meeskonna üksikutest koman
dodest, kompaniidest ja lahingmaastikest, sildadest jne., 
ka vangilangenud landesvääriatest jne. 

Teos on trükitud hääl paberil. Teose on toimetanud: 
J. Lepp, H. Dunkel ja J. Pert, kusjuures viimane on 
olnud tegevtoimetajaks. 

,,Erna. Hukkamõistetud mehe tütar. Salapolitsei inspek
tori D o r n i kriminal roman. Tallinnas, 1903 a." 36 
annet a 12 kop. 

„Timuka saladused. Ülipõnev tõsiste sündmuste järele 
kirjutatud roman. Von H a g e n . Tallinnas, 1904. a." 
23 annet ä. 10 kop. 

^Ilmakuulus Italia röövlipealik Rinaldo Rinaldiini. 
Kõige suurem Italia rahva roman. Vene- ja Saksakeele 
järele (Verneri) piltidega väljaanne. Tallinnas, 1904 a." 
40 annet ä 12 kop. 

„Terese H ümbert, Pariisi kuulus petjanna, ehk võitlus 
armastuse ja kulla vahel. Dv. Emil D a b o r i . Tallinnas, 
1904." 34 annet ä 10 kop. 

„Kätlemaksja. G. B r ii h 1. J. Madissoni kirjastus, 
Tallinnas, 1905. a." 40 annet ä 12 kop. 

„Rosza Sandor, mustlaste kuningas. Rubini kirjastus, 
Tallinnas, 1907. a." 24 annet, ä 10 kop. 

See loetelu ei. ole täpne, kuid temast jätkub, et saada 
teatavat ülevaadet röövli- ja vereromaanist eesti kirjan
duses. Nende romaanide kahjulikuks küljeks on lugeja 
maitse labastamine. Nende positiivseks küljeks, kui nii 
võib ütelda, on vahest olnud vaid see, et nad sundisid 
raamatut l u g e m a nii mõndagi meest ja naist, kes 
muidu trükitud paberit üldse kätte poleks võtnud. 

Otstarbekamaid Kingitusi pühiks 
HARILIKULT tehakse pühadeeelsed sisseostud suure 

ruttamisega, mille juures ei jätku aega mitme äri külas
tamiseks ega üksikasjalikumaks kauba valimiseks. Oste
takse siis kiiresti juba esimesest ettejuhtuvast ärist tar
vilik kaup ära, kuid pärast, kodus, lähemalt vaadates sel
gub, et midagi küll osteti, kuid see ei ole ikka seo õige, 
millest pikemat aega unistatud. Eriti tekkivad kirjeldatud 
olukorrad riidekaupade ostmisel, sest sageli mõnedes ärides 
ju ei ole küllalt rikkalikku ega mitmekesist valikut. 

Tähtis on seepärast, et kevadeks riidekaupade ost
misel mindaks kõige esiteks parimasse kaubamajja, kus 
rikkalik valik ja, pääasi, väärtuslikud kaubad. 

Jälgides O/Ü „R,Ü.K.'i" vaateaknaid, leiame säält ing
lise ja kodumaa paremate riidevabrikute kvaliteetsemaid 
erisorte cl a a m i d e ja h ä r r a d e üliriieteks. Aegsasti 
on Riieturite Ühiskaubamaja, Tallinnas, S. Karja 19, val
mistunud ette kevade hooajaks — tarvilikud riidekaubad 
on juba kohal. Daamide erilist tähelepanu väärivad šoti 
ttveed mantliriided mitmeis uudismoevärves ja mustri-va-
riatsioones. 

O/Ü „R.ü.K.'il" on kaubatarvitajaile pakkuda hooajaks 
ka ehtseid inglise kuulsaid Huddersjield esimese kvali
teedi riidekaupu, mis terves maailmas on sama hästi tun
tud kui Briti impeerium. See on kaup, mida meie manu-

. faktuuri turul pole seni olnud pea üldse. Riiettirite Ühis
kaubamaja on seda uudiskaupa siiski tänavuseks kevad
hooajaks Tallinna toonud. 

Kuna viimasel ajal on märgata meie ostjaskonnas 
huvi tõusu kvaliteetkaxipade vastu, siis väärib O/Ü „R.Ü.K." 
selle tõttu erilist tähelepanu. Päälegi on Riieturite Ühis
kaubamaja tuntud eriti rikkaliku valiku poolest. 
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0 L I O N 

KUIGI maal valitses vaesus juba pikki aas
taid, vana Mirabel Mars ton oli elanud täielises 
külluses. Tal oli suur uhke maja, roosapõselised 
teenijannad, osav kokk, hoolikas majahoidja ja 
selline summa pangas, mis ka t t i s kõik ta luksus
liku elu nõuded. 

Vana Mirabel annetas r ikkalikult era- ja ki
riklikule häätegevusele, ning oli tegev mitme
sugustes komiteedes. Ta tali tas viisakalt ja suu
remeelselt vanamoelise laiajoonelisusega, ka söö
gi ja joogi suhtes. Oma abikaasa surmast saadik 
ta ei tantsinud kordagi , ja seda mitte kombe, 
vaid seesmise tunde pärast . Aas tad olid lisanud 
hulk kaalu t a tüdrukupõlisele kergusele, ning 
Mirabel oli küllalt mõistlik, et mitte enam sei-
rata noorustujusid. T a valget nägu pi i ras hõbe-
juus, ja laiad õlad ning kõrge rind andsid vää
rika ilme r ikkale naisele, kelleks ta oli saanud. 

Enamik ta sõpru oli, nagu ta isegi, jõukad. 
Oli ka neid, kellega elu oli tal i tanud karmilt , 
kuid need vaid täiendasid teiste õnnelikku saa
tust ega polnud ühtki, kes oleks Mirabeli vanu 
päevi tumestanud. 

Siis äkitselt maailm muutus . Mahedad vood, 
mis kandsid Mirabeli alla mööda elujõge, tumes
tasid, segatud teise veega. Inimesed tema üm
ber nakkasid praktiseerima kokkuhoidu: osteti 
vähem ehteid ja br il jante, korraldat i vähem ilu
dusvõistlusi, tehti vähem välisreise, piirat i eelar
vet majapidamises. Ärid, sat tusid raskustesse. 
Kõikjal oli torm ja segadus. Dividendid tõmmati 
alla. Sissetulekud vähenesid. Üha rohkem oli 
kuulda töötuist ja puudustkaimatavatest las
test . . . i 

Vana Mirabel ütles oma advokaadile: „Minu 
varanduslik seis on nähtavast i endine." 

„Teie mees oskas oma raha hiilgavalt paigu
tada, ja te olete olnud küllal t t a rk hoida neid 
kindlustusi, mis ta jä t t is tsi le. Kui ei juhtu min
geid ettenägematuid katastroofe, siis ei pruu
gi teie tunda mingit h i rmu tuleviku päras t . " 

„Hää," üt les Mirabel talle, „see näib olevat 
mulle omane, evida sama rohkest i seda, mida 
teistel on vähe." 

Advokaat naeris tahtmatul t . „Vastupidi, peate 
taevast tänama, et tei l on see." 

Vana Mirabel läks koju ja mõtles selle üle 
järele. Ta võis kindlast i osta omale kõiksugu 
uusi riideid ,mida tahtis . . . kuid, kui kellelgi po i ' 
nud uusi riideid, miks pidi ta end näi tama eral
duvana teiste silmis? J a ku i ta talitab vanas 
vaimus, võiks see pahandada sõpru. Keegi neist 
oli talle päris avalikult ü te lnud: „Helde taevasj 

Bella, ära mõtlegi korraldada mingit pidu oma 
sünnipäeval. Kellelgi meist pole midagi selga 
panna, ja kellelgi pole raha kingituste jaoks ." 

„Ma ei taha kinke." Püna tõusis vana Mi
rabeli palgeisse. 

,,Ei, seda küll mitte, ja ma loodan, et ei sol
vanud teie tundeid, kuid te kasutage parem seda 
mis teil on, vaeste jaoks." 

„Ma annan vaestele." 
„Tean. Ent on ju veel nii palju töötuid. J a pi

dada veel sellist suurt teenijaskonda — keegi 
ei pea enam erilist kokka —" 

„Aga, kui ma saadan Simmonsi minema, kes 
võtab teda ametisse? Ma olen mõtelnud ka ajada 
läbi vähema arvu teenijatega, kuid kuhu nad 
peavad minema?" 

„Hüva," ütles ta arvustaja mõtlikult, ,,näib 
nagu võiks te ikkagi midagi t e h a . . ." 

Nii oli see kõigega. Kõik nad näisid mõtlevat, et 
kuna vana Mirabelil on raha, siis talle peab juha
tama teed, kuidas seda välja anda. Kellelgi pol
nud enam midagi anda, kuid nõuandmisega olid 
nad väga agarad. 

Koguni ta õetütar Damaris, noor ja kogemus
teta olend, kes kaldus Venemaa poole, ülles oma 
tädi Bellale, mis tema arvas sellest. Ta isa oli 
oma rahast jäänud ilma, ning tütar oli andnud 
talle mõista, et süüdi kõiges, mis on juhtunud, 
on vanem põlv ja et üksnes noorte liikumine võib 
päästa maailma. Vana Mirabel oli väga tema 
poolt, ning neiul oli küllalt põhjust teda täna
da, kui ühel hommikul tädi kinkis talle sma-
ragdsõrmuse. 

Damaris jumaldas smaragde, kuna nende värv 
pimestas silmi ning tõi esile ta juuste läike. 

Ta libistas sõrmuse oma sõrme ning sirutas 
selle välja koos teistega, et saavutada efekti. 
„Oh, kallis seda ei peaks te tegema." 

„Miks?" päris Mirabel. 
„Ma oleks võinud tarvitada raha oma tüdru

kutele. Neil on nii raske põli ja nad on nii õn
netud." 

„Tean, Damaris, kuid mees, kellelt ostsin sel
le, oli ka raskes seisukoras. See ost pääst is ta ." 

„Ehk ühtsel t ta ütles seda nõnda?" 
Vana Mirabel avas suu vaidluseks, sulges aga 

selle jälle. Mis ta ka ei ütleks, Damaris'el oleks 
juba vastus valmis. Oma eluaja jooksul ta oli 
õppinud, et igal lool on rohkem kui üks külg. 
Damaris nägi vadi ühte külge, ning hetkel ta 
huvi oli koondunud oma vabrikuneidudele. „Kas 
võite mulle anda tšeki nende jaoks, tädi Mirabel? 
Loodan, et te ei mõtle, nagu tahaksin teilt liig 
palju. Aga kui te näeks kodusid, kus nad ela
v a d . . . " 

Vana Mirabel oli näinud palju kodusid, sest 
ta seiras oma tšekkide käikuv ka sinna tumedate 
tänavate poole. Nüüd t a rääkis ühest .noorest 
paarist . „Äsja andsin neile küllaldase summa. Üt
len seda, Damaris, et kui teile määratud tšeki 
kirjutasin, tagasihoidlikuna, siis saate minust 
aru ." (Jägrneb.) 
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CLmeerika anekdoote 
KUI rong peatus Salt Lake Citys, astus vagunisse keegi 

mormoon. Küsisin temalt: „Kas on võimalik armastada 
kahte naist korraga?" Ta vastas: „Miks mitte! Kuid tingi
musel, et kumbki neist ei tea, <et sa ka pääle tema teist 
armastad." Siis küsisin: „Kuis teie, mormoonid, nimetate 
seda, kui mehel on kolm naist?" — „See on poligaamia," 
(mitmenaisepidamine), vastas mormoon. „Aga kui teil on 
kaks naist?" —• „Seda nimetame bigaamiaks" (kahenaise
pidamiseks). — „Hüva! Kuid kuidas nimetate säärast 
abielu, kui mehel on ainult üks naine?" — „See on jubq 
monotoonia" (igavus, üksluisus), sain vastuseks. 

KAKS iirlast olid rännanud Ameerikasse. Hulkudes 
mööda tänavaid tulid nad viimaks Silver-tänavale. „Ahaa! 
Hõbe-tänav!" — lausus üks neist ja, jalutanud pisut edasi, 
nägi ta kõnniteel hõbedollarit ning tahtis seda kohe 
võtta üles. Teine segas vahele. „Pea!" hüüdis ta, „las too 
hõbedollar olla sääl, kus ta on! Jalutame edasi seni, 
kuni jõuame Gold-(Kulla) tänavale." 

ÕPETAJANNA küsib klassis: „Willy, seleta mulle, mis 
on perekonna isa?" Willy: „Ma ei tea." — „Aga sina, 
Bob, kas tead?" Teine kõhkleb, siis tõstab aga ta kõr
val istuv poiss käe. — „Noh, Mike, sa siis tead? Seleta!" 
Poiss tõuseb püsti ja vastab: „Perekonna isa on midagi, 
ilma milleta ei tohiks ükski aus perekond olla." 

SÕBER «eietas: ..Kakskümmend aastat tagasi lasti 
mulle kuul pähe. Sinna see jäigi. Eile sain aga tugeva 
köhahoo ja köhides tuli see kuul mu suust välja." — 
„Kakskümmend aastat!" imestasin. „See on parim näide 
sellest, milline kõva pää sul on ja kui raske ühelgi asjal 
on sellest läbitungida." 

KORD olin James'i jõel lõbusõidul oma sõbraga. Jõgi 
on ilus, kuid tol kohal, kuhu ta mootorjahiga sattusime, 
oli väga ohtralt veealuseid kive. Ja kitsast sõidukaanalit 
kivide vahel meie ei tundnud, õnneks õngitses keegi vana 
habemik lähedal kaldal. Sõber hõikas talle: „Mees, kas 
tead seda jõge ja kohta, kus kivid leiduvad?" — „Tean 
siin jões kõik veealused kivid!" vastas habemik. Ta võeti 
pääle ja sõideti edasi. Kuid kaugele tema tüürimisel ei 
saadudki — juba põrkasime vastu kivi. Sõber vihastas: 
„Sa pagana mees lohud mu jahi! Ütlesid, et tead siin 
jões kõik kivid." — „Seda küll!" vastas habemik (ta oli 
neeger) ja lisas: „Siin on neist kividest üks!" 

• 

ALASKA on külmim koht, kus ma olen kunagi olnud. 
Nägin kord, kuidas keegi mees pani välja ukse ette jah
tuma pangetäie keeva vett. Kui ta paari minuti pärast 
läks vett tagasi tooma, leidis ta, et vesi panges oli põh
jani jääks külmunud ning jää oli veel soe. 

Thomas W- Jackson 

Otsis kohta 

„Ütle, Värdi, mis on ometi sinuga juhtunud, oled üleni 
sidemeis?" 

Mees: „Tahtsin saada uksehoidja kohta, aga meid oli 
lõpuks kolm kandidaati ning siis tulid meil omavahelised 
valimised. Pra8er Presse 

Hans Heinrichson 
A/S Eesti Laenu Panga juhatuse esimees. 
H. Heinrichson on sünd. Pärnumaal Sindi valla „Saia" 

talus põlduri pojana. Õppinud ehitusmeistriks ta andus 
erakordse innuga ehitustööle. Selle, nüüd. juba üle 30 a. 
kestnud töö tulemuseks on enam kui 200 olulise ehituse 
püstitamine, päämiselt Tallinna, kus kõige suuremad ma
jad on just tema ehitatud. Pea igas teises Tallinna täna
vas näeme tema loomingu mälestusmärke. 

Tema poolt (1910. a.) ehitatud esimesi suuremaid ma
ju on praegune Erakliinik Narva maanteel. Järgnevalt ta 
ehitas neljakordse maja Estonia puiesteele, kus praegu 
asuvad A/S D. Mirwitz'i j . t. ärid. Maailmasõja ajal tegi 
ta kindlustustöid Paljassaarel. Eesti ajal ehitas ta kõige 
päält Pikale tänavale (6/8) suure maja, siis praeguse Lae
nu Panga maja S. Karja tän., Raua tänava koolimaja 
(1923. a.) jne. Haapsalus on tema ehitatud (1927. a.) güm
naasiumi hoone ja Võrus suur kolmekordne kasarm. 

Kui väsimatu töömees, on H. Heinrichson ka eesti 
avalikust elust pea igas päälinna organisatsioonis tegev 
tänini ammust ajast. Nii on ta eluaegne Põllumeeste Seltsi, 
eluaegn. „Kalevi" spordiseltsi, eluaegn. Aianduse ja Mesin
duse s. 1., kauaaegne Jaani koguduse nõukogu 1., varsti 25 
a. Majaomanikkude Seltsis, üle 20. a. Lastekasvatuse Selt
sis todi jne., jne. Panganduse alal töötab ta alates 1929. a. 

Johannes Paabo 
Tartu kohvikute „Athena" ja „Central", Aleksandri 

tän. asetseva jahu- ja saeveski, veel talu ja kino „Met-
ropol" omanik. Praegu 36 aastane, algas J. P. 15-aasta 
vanuses jooksupoisina J. Raudsepa raamatuäris ning töö
tas enese, meie oludes otse imestaniisväärse osavusega 
ja usinuse ning kiirusega mainit. menukaiie ettevõtete 
omanikuks. 
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Kaks 
NEED on kaks päris iseasja — Jumalarahu ja kiriku-

rahu. 
Jumalarahu, rais ülem inimeste mõistusest, seda kat

sutakse nagu sunnitud kaupa igal pühapäeval kirikurah
vale kaela määrida. Aga harva sünnib sellest sõna-
soovist midagi kaunimat kui vaid kuulajate harjumusest 
pehkinud ajude nägematu haigutus. Ja siiski on see ki-
rikurahu ainukene alus. 

Ei ole ühte, pole ka teist. 
Võiks ka kirikurahvast teisiti vaos hoida. Poleks 

teda tarviski Jumalarahu pühitsetud astjaks muuta. 
Seda on tingimata proovitud. Tagajärg — uued kiri

kud, kes ühest suust ja südamest tunnistasid, et nad 
ainult Jumalarahu õnnistusel algavad ja lõpetavad. 

Nad on alanud kõik suurte lootustega ja enamasti lõpu 
eel ikka kõvasti oma kavatsusi harjumuste haigutustega 
kinnitanud. 

Tõsi, viimati Jumalarahust ainult rääkida, mõjub pa
remini kui unelaul. 

Ometi kirikurahu nõudjad jäävad, sest pärast jumala
teenistust virgub inimene taas oma argipäevas, siis tunneb 
ta, kui ilus see oleks, kui sääl ühes kixikupingis istuvad 

Tartu Pauluse kog. altarikuju. Valmistanud prof. äkad. fl. Adamson 

Tartu Pauluse k i r ik ja kogudus 

TARTU Pauluse kogudus .on noo
rim Tartu linna kogudustest, olles 
kasvanud välja Tartu Maarja kogu
dusest. Käesoleva sajandi esimese 
aastakümne lõpuks oli Maarja kogu
dus nii suureks paisunud, et üks 
õpetaja tema tööd enam ära teha ei 
suutnud. Selle loomulikuks tulemu
seks oli, et kiriku-konvendi aasta
koosolekul, mis peeti maikuul 1910, 
otsustati kogudus kaheks jaotada, 
eraldades linnakoguduse maakogudu
sest. Samas pöörduti õpetaja Arnold 
Habichti poole, kes kuni 1908. a. oli 
olnud Maarja koguduse abiõpetajaks, 
hiljem aga siirdunud Saaremaale Ki
helkonna koguduse õpetajaks, ettepa
nekuga tulla uuestiasutatud Tartu 
Maarja linnakoguduse hingekarja

seks, õpetaja Habicht nõustus ettepa
nekuga. 

Esimene Maarja linnakoguduse ise
seisev jumalateenistus peeti 12. sept. 
(v. k.) 1910. a. 

Agaralt asuti korraldama uue kogu
duse elu. Juba esimese koguduse nõu
kogu koosseisu kuulus rida üldtun
tud mehi, nagu: prof. dr. med. A. 
P a l d r o c k , pangadirektor E. A u-
1 e, suurkaupmees M. J ä n e s , vab-
rikuomanik J. M a i m, kirjanik K. E. 
S ö ö t , J. M u n a j . t. 

Kiiresti valmistati uue koguduse 
jaoks põhikiri, kusjuures kogudus ris
titi apostel Pauluse mälestuseks P a u 
l u s e koguduseks. Põhikiri leidis Ve
ne siseministri poolt kinnitust 28. 
okt. 1911. Seega oli Pauluse kogudus 

ellu astunud. Kevadeks 1914 oli noor 
kogudus juba nii suureks paisunud, 
et tuli ametisse seada abiõpetaja. 
Selleks sai Leopold R a u d k e p p . 

Kohe pääle tiue koguduse rajamist 
tekkis mõte ehitada vastsele kogudu
sele uus kirik. Ehitusloa saamine noil 
ajul polnud sugugi kerge. Ligi kolm 
aastat kulus ära kirjavahetuse, pal-
vekirjade esitamise ja reiside pääle, 
kuni lõpuks juulikuus 1914 võidi lep
pele alla kirjutada, mis andis Pau
luse koguduse valdusse praeguse ki
riku all oleva maa-ala. 

Agaralt kanti andeid kokku kiriku-
ehituse londi hääks. 1915. a. kevadeks 
oli ehituskapitali kogunud juba enam 
kui 21 000 rubla. 

Kirikuplaani valmistamine anti kuul
sa soome arhitekti Eliel S a a r i n e n ' i 
kätte. Plaan valmis juba 1913. a. ning 
kinnitati Liivimaa kubermangu valit
suse poolt 1915. a. kevadel. Pauluse 
kiriku ehitamine langeb ühte maailma
sõja aastatega, kuna kiriku nurgaki
vi panek sündis teisel sõjaaastal, 31. 
mail (v. k.) 1915. 

Kiriku ehitustööde järelvaatajaks oli 
insener Fr. K a n g r o , ehitustööde te
gelikuks juhiks aga ehitusmeister hr. 
K l e i n . 

Arhitekt SaarinenT kavade kohaselt 
kerkis vähem-kui kolme aastaga suu
rejooneline ning moodne põhja-stiili 
kirik, varustatud uue aja nõuete ko
haselt ventilatsiooni, keskkütte ja 
elektriga. 
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rahu 
ka ühes palvetajad tohiksid olla, ühel meelel, ühe asja 
pärast. 

Nad ion valmis oma vagade soovide teostamiseks koguni 
märtrikrooni kandma. 

See kõlab juba võitlusse kutse järele. 
Jah, aga Jumalarahu polegi muud kui suure võitluse 

vili. Elu ja hinge verisest võitlusest võrsunud. 
* Harjumusest lobiseja seda ei mõista. Õrnatundelisele 

haigutajale on see samuti võhivõõras. 
Võitlusevalmis on vaid see, kellele kirikurahu saanud 

eluküsimuseks. 
, Ta ei kaeba kõigepäält, ohtlikkude olukordade pärast, 

ei pahanda pappide pühitsematusest ega alevinaiste riiu-
hinrust, vaid võitleb enesega rahu pärast — Jumalarahu 
suure õnnistuse pärast. 

Saab ta ühe, antakse teine päälekauba. . 
Ta imestab, et see kõik nii Ühtselt läinud. Voitlu-

f sest võitu ja siis rahust rahusse. 
Nõnda peaks siis varakult võitlusse • kutsutama. Aga 

kas kirikurahvas eales võitu näeb — ta taliab kohe ki
rikurahu. 

h Õpet. H. Haamer 

Eelarve järele pidi koga ehitus 
maksma minema 115 000 rubla. Maail
masõjaaegsed rasked majandusolud, 
ehitusmaterjali hindade ettenägematu 
tõus, järjest kallinevad tööhinnad mõ
jusid aga niivõrd, et eelarves ette
nähtud summaga suudeti vaevalt hoo
ne ehitamine katuse alla viia. 

Ei saa märkimata jätta üksikute 
koguduse juhtivamate tegelaste suurt 
ohvrimeelsust. Nii annetasid 1917. a., 
nüüd manalasse varisenud suurkaup
mees M. Jänes ja eksportöör J. Muna 
kirikusse valgustuse sisseseade hääks 
kumbgi 2500 rubla, kusjuures nende 
annetused ei olnud mitte esmakord
sed ega jäänud ka viimasteks. 

17. märtsil 1923. a. seati ja pühit
seti kunstnik prof. äkad. Amandus 
A d a m s o n i poolt Itaalias, Carraras 
raiutud altarikuju, mis kujutab Kris
tust, paremal käel Maarja-Magdalee
na, vasakul — Jeeriku pime. Alta-
rikuju on üks meie kodumaa kaune-
maid. 

HARRY HAAMER 
Tartu Pauluse koguduse 1 pihtk. õpetaja. 
Sünd. 8. VII 1906. a., lõpetas keskkooli 
1924. a., õppis ülikoolis 1924—1928 a. 
Prooviaastat pidas praost Haller'i (Mart-
nas) ja õp. Sternfeldf i juures (Tallinnas). 
Oli Püha koguduse ' õpetajaks 1929— 
1933 a. Valit i praegusele kohale 14. nov. 
1933. a. 

Enam kui kümneaastasele agarale 
koguduse ülesehitavale tööle järgnes 
vaikus. Tegutsemine oli langenud ning 
kohendati või korraldati vaid möö
dapääsmatult vajalikku. See oli nagu 
mingi puhkeaeg pääle tehtud töö, 
nagu jõukogumine järgnevateks aas
tateks . . . 

Siis heidutas järsk pikselöök kogu
duse elu ja virgutas tegelasi uuteks 
tegudeks. 

Algusest pääl* Pauluse koguduse* 

hingekarjaseks olnud A. Habichti koh
ta kogunesid kõuepilved, kuna ta oli 
seganud end mõningaisse asjusse, mis 
riivasid raskelt eestlaste rahvustun
net. Tülid ja -lahkhelid olid väl
timatud. Kõigele sellele järgnes õpe
taja Habiehti lahkumine ning kogu
duse hingekarjase kohused pandi aju
tiselt abiõpetaja A. V õ õ b u s'ele. 
Hingekarjase valimiseks kuulutati väl
ja valimised. Siit pääle algab tormi-
seim ajajärk koguduse jelus. Kuna 
vakantsele õpetaja kohale kandidee
rijaid oli enam kui üks, jagunesid 
koguduse liikmed rühmitusteks, mil
lede ülesandeks sai võimalikult suu
ri hulki kaasatõmmata o m a kandi
daadi läbiviimiseks. Algas mitme gru
pi poolt äge kihutustöö . . . Lõpuks 
läks kogudusel siiski korda 14. nov. 
valida omale uut hingekarjast. Vali
tuks osutus senine Püha koguduse 
noor õpetaja Harry H a a m e r . 

Kuid juba enne õpetaja Haameri 
valimist oli tekkinud mõte kogudusest 
moodustada kaks pihtkonda. Otsus 
ieostati ning 18. veebr. 1934. a, alus
tas oma iseseisvat elu Pauluse I I 
pihtkond. Kohustetäitjaks õpetajaks II 
pihtkonna pääle valiti õp. A. V õ ö-
b u s , kes käesoleva aasta 3. veebru
aril üldkogu poolt valiti lõplikult «el
lele kohale. 

Koguduse pihtkondadeks jagunemi
ne pole majanduslikult kahjulikuks 
osutunud, kuna mõlemate pihtkondade 
aruanded näitavad kaugelt suuremat 
läbikäiku selle ajaga võrreldes, mil 
kogudus oli veel pihtkondadeks ja
gamata. Ainult seesmised hõõrumised 
— need ei taha vaibuda, ja seda 
mitte ametikandjate, vaid päämiselt 
k o g u d u s e l i i k m e t e v a h e l . Ra
hulolematud koguduseliikmed peaksid 
võtma eeskuju pihtkondade nõuko
gudelt, kus on leitud ühine keel ja 
ühine meel üldkoguduse asjade sõbra
likuks ajamiseks koguduse üldiseks 
hüvanguks. Praegu on koguduse üld-
nõukogu esimeheks notar Aug. S i s-
k a, (ta on ha. I pihtk. nõukogu esi
mees), abiesimeheks R. A n t i k , l a e 
kuriks V. K o p p e l ja sekretäriks 
O. L a u r i t s . Teise pihtkonna esi
meheks on Pauluse koguduse elus 
suuri teeneid omav suurkaupmees hr. 
P. L u k s e p p . Loodame, et need me
hed koos hingekarjastega suudavad 
juhtida koguduse laeva rahulikku 
sõiduvette, et kõigil koguduseliikme-
tel oleks hää meel ja rahu südames. 

A. Br. 
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Kodutute kodu — 'Cartu ^fusatl" 
(Järg eelmisest 

,,Kust saab „Ühisabi'c võimalusi 
tööks ja avitamiseks?" 

,,Pääasjalikult ärimehed ja töösturid 
aitavad. Kuigi algmaailmasid pole ker
ge, siiski ärimehed oma kuu toetus-
maksu tasumisel on üsna korrektsed. 
Üteldakse: „Mingu või äri pankrotti, 
aga see summa kodudute kasuks ke
dagi enam ei päästa." Aga mitte ai
nult ärimehed pole aitajad. Vaadel
des lähemalt toetajate registrit, näe
me 470 toetaja hulgas 44 ülikooli 
õppejõudu, 15 arsti, 15 juristi, 12 
õpetajat jne. Toetust laekub ka iga
aastasest karbikorjandusest. Lastes 
rääkida arvudel, kuuleme, et ,,Ühis-
abi" on kogunud 5 aasta jooksul 
vabatahtlike annetustena rahas kokku 
5 miljonit senti ja jaganud selle eest 
välja 338 855 tasuta lõunat, varustanud 
riiete ja saabastega 500 inimest ja 

numbrist.) 
anmid öömaja kodutuile 16.139 korda. 
Pääle rahalise abi on antud toetusi 
natuuras." 

Õpet. A. Kuum peatub ning lau
sub siis: ,,Meil on ka pank asutatud. 
Tulu selle operatsioonidelt jällegi saa
vad vaesed." 

Me sammume edasi ning jõuame 
„Palukeste Panka". See on asutusest 
eraldatud ruum, kus võetakse vastu 
igasuguseid tarvitamiseks kõlbmatuid 
esemeid, nagu kaltse, konte, pudeleid, 
vanu riideid, mööbleid jne., millede 
müügist saadud raha läheb hoolealuste 

toetamiseks. Ka kogutakse siia tuhka, 
mida müüakse põllupidajatele põldude 
väetamiseks. 

Mõtteid vahetades me ei pane tä
helegi, et juba on saabumas videviku
tund. Kuidagi imeliselt mõjub see — 

Märt Mikk enne Märt Mikk nüüd 

Hoolealused söögilauas 

Palvekoosol&k hoolealustele 

Videvikutund «kodutute kodus" 

Kõikjal levib vaikne rahu. Elu 
saatuslikkude ristteede ohvrid hakka
vad koonduma 10-sendilise tasu eest 
ööbima „oma kodu". Siin vana poo
lakas, kes äkki laseb voolama pisa-
ratepaisu nagu laps süüteo pihtimisel 
emale. Tema nuuksuvaist sõnust sel
gub, et ta olnud kord insener, kuid 
võimas türann — kuningas alkohol — 
murdnud ta maha; sääl juba lamab 
õlgkotil noorevõitu mees, kes püüab 
näo juhtida kõrvale. Räägitakse, ta 
olnud hiljuti paari maja omanik, kuid 
vanematelt kergel käel saadud vara 
prassitud maha ühe aastaga. Ja siia 
teekond viis inimvarjude r i i k i . . . 

Ka õnnetu armastus ja naised on 
ohvreid nõudnud. Teatakse jutustada 
mehest, kes kogunud nimetamisväärse 
vara Siberi kullaväljadel. Kodumaale 
jõudnud lootnud õnne leida naitumi-
ses. Astutudki see samm, naine haa
ranud peatselt mehe raha ja muu vara 
oma valdusesse, kuni mees leiti hül
j a tuna . . . 

Edasi näeme öömaja õlgkoti ääres 
meest, kes kunagi kandnud uhket 
tsaariaegist polkovniku mundrit. Jut
lemisel võtab ta viisakalt „valvelsei-
saku". Kunagi ta ümber tantsisid 

seltskonnadaamid, konjakipudelid... 
Kõlasid fanfaaride helid, käsklused . . . 

Kunagi keegi nimekas ärimees jõud
nud kergemeelse naise ja viina kaudu 
ka elu poolt hüljatute varjupaika. 
Ometi võimsail pingutusil mees jätnud 
Bachuse kummardamise ja nüüd ei 
ole „Vestmann" enam all. Aga paljuJs 
sääraseid pääsnuid leidub? Vähe. Ük
sikuid. Aga leidub. Kui neid vaid 
aidatakse uuele eneseleidmisele. 

Üks vanake olevat üsna praktiline 
ning teenivat lisaraha loomade nül- * 
gimisega loomakliinikule. Puhkab — 
me ei aja teda üles. 

Ning jälle edasi viivad meid sam
mud mööda õlgkottidest. \ 

Statistikat neist, kes siin lebavad? 

Siin teiste kõrval mõni endine — 
kohtu-uurija, politseinik, ajakirjanik
ke, viiulikunstnikke, kooliõpetajaid. 
Keskkooli haridusega. varjupaiklasi on 
29, ülikooli lõpetanuid 3! Jah, ka neid. 

* 

Jõudu õp. Kuumale ja kõigile teis- t 

tele, kes mõtlevad mitte vaid vaes
tele, vaid ka omal teel varisenud ; 
vaestele-patustele. 

Seda tööd tuleb eriliselt hinnata, 
kui mõtleme, et igauks ühtselt ei 
suudaks tulla toime ühe kodutuks 



Tartu kodutute kodu juhataja 
õp. fl. KUUM 

saanud inimese aidata tahtmisegagi, 
ammu siis ta tõelise toetamisega. 
Seks peab evitama väga sooja süda
me kõrval palju kannatust ja palju 
usku inimese väärtusesse. Eks seda, 
väärtust, leidu muidugi kõigis, iga
ühes meist, ka selles, kes« ennast 
hüljata lasknud või kodutule elule 
meeletult otse vastu tormanud, suut
mata ennast ohjeldada ning peatuda. 
Aga sageli, ja väga sageli me seda 
ei näi otsekui teadvat. Suur Galilea 
mees olevat lausunud: „Porilombiski 
peegeldub t a e v a s." Ja nii see on. 

Astunud jälle varakevade õhku ei 
taha kaduda mu silmist pilt neist, 
kel taas on kodu. Lähen oma nooruse 
rada, mõteldes: Olgu meil teadmine 
omast inimväärtusest. Kui selle tead
mise evime, ei tarvitse küll karta 
keegi oma tuleviku pärast. Aga — 
jätab selle meile elu? Kui see meilt 
ükskõik kes võtab, on meiegagi kõik 
otsas? Ei. Kuni antud meil noorust 
rinnas kanda — seni ei hukku isegi 
mingi rahvas. Siis elu kannatused 
on võidetavad. Aga mis ikkagi pääasi: 
me murrame edasi läbi elu ilu poo
le, kui meid saadab kas või. mingi 
ainuni inimlik-soe süda. Kuum süda, 
kelles endas tuksub elu. Ja mõte, 
õige ja puhas mõte. 

A. T-ka 

JUHHN KHLH 

sünd. 2. II. 1842. fll907 

Vana koolimees, köster, vallavalit
suse tegelane jne Viru-Jaagupist. 

PAUL INGERMANN 
Tartus üldtuntud tulundus- ja seltskonnate

gelane, kauaaegne linnavolinik, majaomanike 
seltsi ja panga tegelasi, pühitses 21. veebr. s.a. 
oma 55-dat sünnipäeva. Ostis hiljuti Oterilt 
eeskujuliku talu Kaarepere jaama ligidal, mi
da nüüd ise majandab. 

Tartu „ Ühisabi" praegune kodu, For-
tuna tän. 20. Majas meeste öömaja ja 

..Palukeste Pank". 

Hoolealuste lõunale tulek 

r~\ 

Näsu-küla kooli
maja, milles esime
sena õpetas Juhan 
Kala. Viimastena 
õpetasid siin Hele
ne Mägi ja Rudolf 
Värk. Eesti ajal elas 
siin Küti mõisa 
metsavaht, kuna 
praegu kasutab 

hoonet asunik Gus
tav Preem. 

E išllll 
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Direktor KHRL REINHOLD 

K. Reinhold on pärit Tartumaalt Raacli-Vasulast. Sün
dinud 26. märtsil 1885. a. Hariduse omandas Tartu Ku-
suli algkoolis ja Hugo Treffneri gümnaasiumis. Selle lõ
petamise järgi õppis Peterburgis hambaai-stiteadust, üht
lasi õppis ta ka majandusteadust ja pangandust kommerts-
kursustel. 

Õppimise lõpetanud tuli ta Tartu tagasi, kus üle 3 
aasta oli õpetajaks Tartu hambaarsti koolis, kuni maa
ilmasõja puhkemiseni, siis asus K. Reinhold Viljandisse 
Vene Punase Risti teenistusse. 

Viljandis võttis ta väga laialdaselt osa seltskondli
kust tegevusest, olles paljude organisatsioonide asutajaks 
ja juhatajaks. Oli Viljandi tuletõrje päämees, V i l j a n cl i 
H a r i d u s s e l t s i juhatuse liige, V i l j a n d i P õ l l u 
m e e s t e S e l t s i juhtivaid tegelasi, V i l j a n d i P u u 
t ö ö s t u s e A/S juhatuse esimees. K. Reinholdi alga
tusel ja ettevõttel asutati S u l g j a Väikeloomade 
K a s v a t u s e S e l t s , J a h i ja K a l a n d u s e E d e n d a 
m i s e S e l t s ning korterikriis! lahendamiseks ehitajate 
ühing K o d u . 

Revolutsiooni saabudes oli K. Reinhold siin esimesi 
omakaitse korraldajaid, luues kõigepäält omakaitse üksusi 

tuletõrjes.. Samal ajal töötas ta ka Viljandi maleva ko
mitee esimehena, võttes osa esimese ratsapolgu organisee
rimisest, varustamisest jne. Selletõttu,' tuli tal ka kokku
põrge võimulolevate enaml .ir.tega, kes tema areteerisid. 

Okupatsiooni ajal töötas K. Reinhold Ajutise Valitsuse 
usaldusmehena kohapääl, hankides informatsiooni ja täi
tes muid ülesandeid. 

Vabadussõja puhkemisel lasus K. Reinholdi õlul Vil
jandi seltskonna organiseerimine Ü h i s t ö ö s s e , mille 
kaudu varustati rohkesti rindele minevaid ja rinnet kaits
vaid väeosi. K. Reinhold oli Ü h i s t ö ö juhatuse esimeheks 
ja tegeliku töö korraldajaks. Viljandi Ü h i s t ö ö oli üks 
paremini organiseerituid, süüdis endale sisse suure haigla, 
ehitas sauna ja töökojad. Üle Viljandimaa oli Ü h i s t ö ö l 
18 osakonda ja andis välja oma ajakirja, milles propa
geeriti omariiklust. 

K. Reinhold valiti ka Asutavasse Kogusse, selle {.ööst 
ta aga ajapuudusel loobus, kuna Ü h i s t u ö s teotsemine 
ja selle juhtimine nõudis täit mehe jõudu. K. Reinhold 
oli ka Eesti Punase Risti Viljandi osak. asutaja ja esimees. 
Eesti Punase Risti Viljandi osakond asutas oma haigla 
120 voodiga ja pidas seda pikemat aega ülal ilma riikliku 
toetuseta. Võitles ka plekilise soojatõve vastu jne. 

Ka omavalitsuse tööst on K. Reinhold võtnud osa, orga
niseerides Viljandi maavalitsuse asutamist, töötades linna
volikogu liikmena Viljandi volikogus jne. 

1924. a. pääle elab K. Reinhold Tartus, kus astus üli
kooli õigusteaduskonda. Tartu linnapanga asutamisest, 
1927. a. pääle on K. Reinhold selle juhatuse liige, 1924. a. 
pääle kindlustusselts E e s t i nõukogu liige jne. Pangan
duse alale, olgu tähendatud, siirdus K. Reinhold juba 19.18. 
a. Viljandis, olles sääl Laenu- ja Hoiu Ühisuse esimeheks. 

Akadeemiliselt kuulub K. Reinhold korp! S a k a l a 
perre. 

Leidur, ins. K. PflPELLO, 

ema ja abikaasaga, Tallinnas 
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Meie k a u n i m a i d , 

s o l i i d s e m ai d ja 

s i s u r i k k a m a i d 

k ü l t u u r a j a k i r j u 

oli ja on praegugi 

„OLION" 
„OI*lON'is" leiate väärtuslikku luge
mist kõige mitmekesisematelt aladelt, 
sealjuures rikkalikult ja kunstipära

selt illustreeritult. 

„ O L / I O N ei jäädvusta oma sisus ainult koo
rekihti, vaid peatub igaühe juures, ka tagasihoidliku 
toas, teades, et igaüks meist on midagi korda 

saatnud oma kodu ja ümbruse kasuks. 

Ajakiri „OLION" ilmub 2 korda kuus. Üksiknumber 
35 senti. Tellides 70 senti kuus, „Uudislehe" telli
jaile 30 senti kuus. Tellimisi võetakse vastu pos
tiasutustes ja talituses TALLINN, RATASKAEVU 9. 

MOODSAID KEVAD-
UUDISEID MEIE VAB
RIKU TOODETEST 

KLEIDI- Jfl; VOODRI NING 
TRÜKKRIIDEID JA SALLE, 

PARIMAID COTTON-SÜKK1, 
MÜSTRILISI SOKKE, IGA
SUGU PITSE JA PAELU, 

SPORDI- JA ÜJUMISETRI-
KOOSID NING TR. PESü 



B S I \ ! D 
ilmub kaasandena nüüdsest alates 
igas „ Jutulehes" niisuguse paigu
tusega, et teda on võimalik raa
matuks köita. 

„ RÄNDUR" toob lugeja silmade 
ette senitundmata maad ja rah
vad, nende elu ja kombed. Teie 
saate haruldase raamatu, kui 
kogute „Jutulehest" nüüdsest 
alates „R Ä N DÄU R I" 

Ullike Raamatukogu «UUDISJUTUD" 
Igal nädalal ilmub üks raamat. Sisus hulk meeldi
vaid jutte. H i n d a i n u l t 10 s e n t i . Nõudke 

lehemüüjailt. 
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UUbISENA 
T&OTAN KESTAS 
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i 
Tar tu Raekojas. Te l . 2 -32 j a 11-32 
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Võtab raha hoiule 
jooksvale arvele, kindla 
tähtaja pääle ja kuude 
viisi ning maksab aja

kohast protsenti. 

Annab laene 
Ostab ja müüb väärt

pabereid. 
Toimetab kõiki panga

operatsioone. 

Korrespondendid kõigis kodumaa linnades 
ja rahvarikkamates kohtades maal. 

Saadava? hoiukarbid. 
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Nii I 

ON PARIMAD VAHENDID 

TEDRETÄHTEDE 

VASTU 

SAADAVAL 
IGAS APTEEGIS 
JA ROHUKAUP

LUSES 

A.-S. 

PROV. J. LILL 
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